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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ТИТЭМ ҮГ

	Бид дандаа л алдартай хүний тухай номоос уншиж ирсэн билээ. Харин энэ ном бол та бидний адил, таны аав эсвэл таны багштай л адил монголын нэг сэхээтэн эгэл жирийн багш хүний тухай халуун дурсамжийг өгүүлнэ.

	Бидний дотнын хайртай багш Monsieur хэмээн авгайлдаг Батсүх багшийн минь тухай юм. Чухам яагаад ингэж дууддаг болсон, яагаад багшийнхаа тухай бид дурсах болсныг та энэ номыг уншиж үзсэнийхээ дараа тунгаагаарай.

	Энэ номын зохиолч нь хэн бэ? Ta хэн гэж бодож байна? Зохиолч нь энэхүү өмнөтгөлийг бичиж буй би, бас энэ номын дурсамжуудыг бичсэн хүмүүс, бид нар биш ээ. Энэ номын зохиолч бол багш минь өөрөө юм, түүний туулж өнгөрүүлсэн амьдрал, бусдын зүрх сэтгэлд сийлсэн дурсамж, сэтгэгдлээр энэ ном амилж буй болой.

	Бусдыг хүндэлж, бусдыг ойлгож, бусдыг хайрладаг байсан учраас багшийн минь дүр хүн бүрийн сэтгэлд үлдсэн гэж санагддаг юм. Ta магадгүй Monsieur-г сайн таньдаг хүн байж болох юм эсвэл таньдаггүй магад бүр огт мэдэхгүй ч хүн байж болох юм. Гэхдээ энэ л дурсамжийг өгүүлсэн зүрх, сэтгэл бүрийг уншсаныхаа дараа, өөрийн амьдралаа бусдын нүдээр нэг хараарай.

	 

	Хүн болж төрөх гэдэг агуу хувь тохиол харин, 

	Хүн шиг амьдарна гэдэг таны сэтгэлийн мөн чанар болой

	 

	Сэтгэлд дотно багшийгаа дурсъюу 

	Амар

	 


ОРЧУУЛГЫН ЭРДМИЙН ТУХАЙ ЦӨӨН ҮГ

	Орчуулга нь нэг хэлнээ бичсэн, эсхүл ярьсан зүйлийг өөр хэлнээ буулгахыг хэлдэг. Гэхдээ орчуулахад эх сэдвийн утга нь өөрчлөгдөхгүй боловч тухайн хоёр хэлний бүтцийн ялгаанаас шалтгаалан өгүүлбэрийн гишүүдийн байршил солигдох, үйл үгээр илэрхийлэгдсэн санаа нь нэр үгээр зарим үед ганц нэг үг гээх, эсхүл үг нэмэгдэх зэрэг тохиолдол элбэг. Монгол хэлний тайлбар толинд (Я. Цэвэл, 1966, УБ) орчуулах гэдгийг бичиг хэлийг өөр хэлэнд хөрвүүлэх гэж тайлбарлажээ.

	Миний бие 1963 онд дээд сургууль төгссөн үеэс эхлэн ажиллахдаа бичгийн болон аман орчуулгыг багагүй оролдсоны хувьд шавь нартайгаа орчуулгын талаар өөрийн бодлоо хуваалцахаар шийдэж дараах зүйлийг бичихээр зорив.

	Орчуулагч хүн дараах хэлэх зүйлд нэн түрүү анхаарах, үүнд:

	1. Орчуулгынхаа найруулга зүйн онцлогийг сайтар ойлгох, 

	2. Орчуулж байгаа хэлнийхээ үндэсний өвөрмөц онцлог, зан заншил болон амьдралын хэм хэмжээг сайн мэдрэх, 

	3. Орчуулгын доторх гол санааг туслах санаанаас ялган, тод гаргах, 

	4. Эх хэлний мэдлэг өндөр байх.

	Улс үндэстний хэл болгонд нэгэн ижил санааг илэрхийлэх хэлбэр нь өөр өөр байдаг нь тухайн улс түмний түүхэн замнал, ёс заншил болон шашин шүтлэгтэй холбоотой. Жишээ нь: Монгол оронд мал аж ахуй эртнээс хөгжсөн, нүүдлийн амьдралтай байснаас таван хошуу малтай холбоотой өвөрмөц хэлц, хэллэг их байдаг.

	Шуудайд хийсэн үхрийн эвэр шиг, үхрийн бөөр шиг, хонины морь, өнчин ишиг шиг гэх мэт. Тэгвэл Франц улс далай, гол мөрөн ихтэй учраас франц хэлэнд тэнгис далай, загас жараахайтай холбоотой үг, хэлц элбэг: muet comme un poisson - бүлх залгисан юм шиг, амыг нь үдчихсэн юм шиг; ni cheeir, ni poisson - өөх ч биш булчирхай ч биш гэж орчуулбаас зохистой.

	Аливаа хэлний өвөрмөц хэллэгийн орчуулга хамгийн бэрхшээлтэй. Өвөрмөц хэллэгийг үгчлэн орчуулбал түүний утга санаа бүрмөсөн алдагдана. Иймээс энэ уран, далд утгатай хэллэгийг эх хэлэнд эсхүл харь хэлэнд буулгахдаа утга дүйлгэх, уран хэллэгээр орчуулахыг шаардана. Ингэхээр орчуулагч бол зохиолч, хэл зүйч, судлаач гэсэн хэрэг. Орчуулагч хүн бол тухайн гадаад хэлийг сайн эзэмшсэн байхын зэрэгцээ төрөлх хэлээ маш сайн мэддэг байх шаардлагатай.

	Орчуулгын олон төрөл байдаг: бичгийн, аман, дам болон шууд гэх мэт. Аль нэгэн гадаад хэлнээс орчуулсан орчуулгаас тухайлбал францын зохиолчийн зохиолыг орос хэлэнд орчуулсныг монгол хэл рүү орчуулбал энэ нь дам орчуулга болно. Ингэж орчуулахад тухайн бүтээлийг ямар ч сайн орчуулагч орчуулсан ч зохиолын амт чанар, ямар нэг хэмжээгээр буурдаг. Ийм байдал манай оронд ялангуяа өнгөрсөн зууны дунд үе хүртэл их түгээмэл байсан нь тэр үед манай улсад орос хэлний орчуулагчид дийлэнх байсантай холбоотой. Ийм дам байдлаар францын олон зохиолчийн, тухайлбал В. Хюго, А. Стендаль, Жюль Верн, А. Дюма, Г. Мопассан нарын зохиолыг орос хэлнээс манай шилдэг орчуулагчид орчуулсан байдаг. 

	Харин 1970-аад оноос анхны франц хэлтэй орчуулагчид бий болж, шууд эх хэлнээс нь орчуулах болсноор монгол уншигчид францын баялаг уран зохиолыг шууд эх хэлнээс нь орчуулсан орчуулгаар нь унших болсон нь бас нэгэн том алхам гэлтэй. 

	1971 онд манай нэртэй туршлагатай орчуулагч Г. Амар Ги Дө Мопассаны “Хонгор Найз” (Bel-Ami) романыг эх хэлнээс нь орчуулсан. Зарим хэсгээс нь сонирхуулах аваас: ... qu'il avait fait coup double..." үүнийг “... нэгийгээ үзэж нэхийн дээлээ хуваалцах болно..." гэсэн нь орчуулагч маань франц өгүүлбэрийн гол санааг нь хадгалан, монгол уншигчид яруу тод ойлгогдохоор орчуулсан нь орчуулагчийн гавьяа мөн болой. Мөн зохиолд ...Dans le royaume des aveugles, les borgnes sont rois... үгчилбэл хараагүйчүүдийн вант улсад өрөөсөн нүдтүүд нь хаан гэснийг орчуулагч "бурхангүй газрын бумба галзуурна гэдэг биз дээ" гэсэн нь үнэхээр монгол хүний сэтгэлд тод буухаар болсон. 

	Гадаад хэлнээс орчуулахад элбэг тохиолддог өөр нэгэн бэрхшээл бол зүйр цэцэн үг. Үүнийг утга дүйлгэх байдлаар орчуулна: ll ne faut pas mettre le doigt entre l’arbre et l’ecorce - Хүний хэрэгт xypyy дүрэх хэрэггүй гэвэл утга нь илүү тохирно. Францаар нь үгчилбэл Мод холтос хоёрын завсар хуруугаа тавих хэрэггүй. Энэ хэвээр нь хэлбэл тун ойлгомжгүй болно биз. Ren dons a Cezar ce qui appartient Cezar - Эзэн нь юмаа мэдэж эрэг нь усаа хашдаг. (“Коломба" Б. Пүрэвбаатар) Үгчилбэл: Цезарт хамаарагдах юмыг Цезарт буцааж өгье. Зарим орчуулгад үг орхигдох тохиолдол гардаг. Орос, франц, англи, герман хэлний хүндэтгэлийн “пожалуйста, s'il vous plait, please, bitte"-г монгол хэлэнд буулгахдаа тухайн үйлийнхээ голдуу ард нь уг санааг илэрхийлдэг: Passez-moi du sek, s'il vous plait - надад давс аваад өгнө үү. Entrez, s’il vous plait - орцгооно yy!

	Орчуулгад учрах бас өөр нэгэн бэрхшээл бол аялга үг. Аялга үг богинохон, амархан мэт харагдах атлаа маш олон өнгө аяс илэрхийлдэг учраас орчуулахдаа хянамгай байх нь чухал. Франц хэлний аялга үг: Ah! Энэ үг баяр хөөр, уур хилэн, харуусал, гайхширал зэрэг олон утга илэрхийлдэг:

	Ah! quel plaisir de te voir! - Ээ, гялай! Чамтай ямар азаар уулзав аа!

	Ah! que vous etex stupide! - Ээ чааваас! Ta (нар) яасан ч тэнэг юм бэ дээ!

	Ah! non, il ne vient pas ! — Aa, үгүй шүү! Тэр ирэхгүй. 

	Ah за! Comment diable ont-ils touchü! — Үгүй ep, юу тэр хоёрыг хатгасан юм бол? (“Коломба” Б. Пүрэвбаатар. УБ. 1983. 111-р тал)

	Монгол хэлэнд олон тооны утгыг тооны нэр, үйл үг, хавсарсан нэр, зарим үед нэр үгээр илэрхийлдгээс гадна бас ганц тоогоор хэлээд, олны утгаар ойлгодог. Европын ихэнх хэлэнд олон тоог яг олноор нь хэрэглэж, үүнээсээ өгүүлбэрийн бүтэц шалтгаалдаг: Les enfants jouent dans la rue. Гадаа хүүхэд тоглож байна гэсэн нь гадаа ганц биш, хэдэн ч хүүхэд тоглож байж болно. 

	Харин сүүлийн үед манай хүмүүсийн төрөлх хэлний мэдлэг дулимаг болсноос, бүүр нэртэй зарим сэтгүүлчид хүртэл олон хүмүүс/хүн гэх нь зөв гээд л ярих боллоо. Олон, цөөн зэрэг үг өөрөө олныг илэрхийлэх учраас араас нь нэр үгээ ганц тоонд хэлэхэд хангалттай. 

	Энэ мэтээр орчуулахад анхаарах зүйлийн талаар бичээд байвал их юм байна аа. Миний хайртай шавь нар минь сайн орчуулагч болохын тулд төрөлх монгол хэлээ сайн эзэмшээд, уран зохиол, улс төр, эдийн засаг, соёл, шинжлэх ухааны бүх төрлийн сэдвээр чөлөөтэй орчуулдаг нэртэй орчуулагчид болоорой. 

	 

	Боржигон овогтой Гомбосүрэнгийн Батсүх

	 


ЗАЯА ТҮШСЭН ХАНЬ МИНЬ

	Бид хоёр 50-аад жил хамт амьдарсаан. Оюутан ахуй цагаасаа л нөхөрлөсөн болохоор хожим сүүлдээ амьдралын хэв маяг, зан ааш хүртэл адил болж, бие биеэ бараг харцаараа ойлгодог болдог юм билээ. 

	Ханийг маань танихгүй хүн гаднаас хараад “цэвэр цэмцгэр, энэ нөхөр ч гэр орны ажилд оролцдоггүй, ёстой л нэг цагаан гартай хүн байж таараа" гэмээр. Үнэндээ бол түүн шиг гэрсэг үр хүүхдүүдээ халамжилдаг, ах дүү төрөл саднаа хайрладаг байсан хүн бас ч тийм олон биш байх аа. 

	Бид хоёр жараад оны эхээр сургуулиа төгсөж ирсэн тэр үед одоог бодвол гадаад хэлтэй боловсон хүчин цөөн байсан болохоор хоёулаа их ажилтай, гадаадад ч их явдаг байлаа. Ялангуяа би гадагшаа их явна, хөдөө ч их явна. Тэр үед хүүхдүүд маань бага балчир, бүгд сургууль, цэцэрлэгт. Намайг эзгүй байхад дөрвөн хүүхдээ асарна, алба ажлаа ч хийнэ. 

	1976 онд отгон хүүгээ дөнгөж нэг ойноосоо өнгөрч байхад би 3 сараар гадаад яваад ирэхэд, энэ хэд маань аавтайгаа дажгүй л байж байсан сан. Ийм болохоор хань маань гадаа гарч эр хүн, гэрт орж эм хүн болдог байсан. 

	Түүний маань бас нэг өөр ховор чанар бол маш нямбай, цэвэрч хүн байсан даа. Хувцас хунар, ном, дэвтэр, сонин сэтгүүл нь дандаа цэвэрхэн эмх цэгцтэй, үргэлж дугаараараа, эвхээтэй, өлгөөтэй, хувцсаа ялангуяа өмдөө (брюкээ) заавал өөрөө индүүднэ. Давхар нугалаас гаргана гээд хүнээр индүүдүүлэхгүй. Зангиагаа бас өөрөө л зангидна, тэгэхээр би зангиа зангидаж сураагүй хоцорсон. Харин отгон бэр Солонгодоо зааж өгч амжсан даа. Ер нь гэр орны ажлыг барагтайхан эмэгтэйгээс илүү хийдэг сэн. Хоол хийх их дуртай, сайхан ч хийнэ, гэрт ирсэн зочин хоолыг нь бүгдийг нь идвэл бүүр их баярлагд сан. Аав, ээж ах дүү, үр хүүхдээ, гэмгүй танил нөхдөө хангалттай баярлуулж явсан. Зургаан ач, зээтэй; гурван хүү, гурван охинтой. Хүний хорвоо л хойно эрээнтэй, бараантай юм байлгүй яах вэ. Гэхдээ л бараанаасаа гэрэл гэгээтэй үе нь хамаагүй илүү байсан шүү. Хоёулаа ижил мэргэжилтэй, гадагш дотогш их явна, гээд л зарим хүний атаа, жөтөөг ч хөдөлгөдөг байсныг үгүйсгэх аргагүй. Гэхдээ бид хоёр төр түмэндээ үнэнч, хамаатан садан, танил нөхөд, олон арван шавьдаа чадлын хэрээр тус нэмэр болохыг л хичээж явснаас биш, нүүр буруулсан удаагүй ээ. Тэр маань дэндүү уян, зөөлөн хүн байсан шүү, ядарч зовсон хүнд яаж ийгээд л туслахыг хичээнэ. Нас ахихын хэрээр улам л өрөвдөмтгий, нулимс нь ч амархан гардаг болсон.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Хорвоогийн хатуу зөөлнийг туулахад хань минь надад, үр хүүхдүүддээ мөн ч их түшиг болсон доо. Энэ болгоныг буцаж ирэхгүй болсон хойно нь илүү ойлгодог нь хорвоогийн жам юм уу даа. 

	Аавынхаа, өвөөгийнхөө ажил үйлсийг үр хүүхэд, ач зээ нар нь эндэлгүй залгамжилж явна аа. 

	Эрдмийн шимийг нь хүртсэн олон шавь нар нь ч улс орныхоо сайн сайхны төлөө зүтгэж, гадаад, дотоодод ажиллаж, сурч өнгөтэй өөдтэй явааг нь тэр маань дээрээс хараад баярлаж суудаг байх даа... 

	Буурал багшийгаа эргэн дурсаж, энэхүү номыг эмхэтгэн гаргахыг санаачилсан эрхэм шавь нартаа болон түүний маань тухай сэтгэлийн сайхан үгээ хайрласан ах дүү, төрөл садан анд нөхөд бүх хүнд манай гэр бүлийнхэн бүгд үнэнхүү баярлаж байгаагаа илэрхийлнэм. 

	 

	Б. Хэнмэдэх 

	 

	“Эх орныг ухамсарлахын хэрээр бодол минь тэлж 

	Ээж ааваа бодохын хэрээр сэтгэл минь уярч 

	Эр нөхрөө үгүйлэхийн хэрээр зүрх минь шимширч 

	Энхрий үрсээ хайрлахын хэрээр зүүдэн хорвоод жаргалаа

	Энэ бол миний амьдрал аа."

	(Соёлын гавьяат зүтгэлтэн, яруу найрагч Ш. Дулмаагийн шүлгээс)

	 


Г. БАТСҮХ МИНЬ

	Гомбосүрэн овогтой Батсүх агсан нь сурган хүмүүжүүлэгч багш, айл гэрийн алтан багана, амраг ханийн үүрдийн түшиг, олон хүүхдийн сайхан аав, ах дүү амраг садны тулгатай ах байсан. Аавын өсгөсөн хүүхдүүд нь эдүгээ улс орныхоо чухал салбаруудад идэвх зүтгэлтэй ажиллаж байгаа нь аавынх нь ач бөгөөд түүний ажилсаг, шулуун шударга зан чанартай байсан нь салшгүй холбоотой юм. 

	Г. Батсүх нь нөхөрсөг төлөв даруу зан чанартай, хүнд тусч байсан зэрэг нь бидний сэтгэлд үүрд мөнх хоногшин үлдсэн юм. 

	 

	Занын Балданы төрсөн ах Занын Гүрийн гэргий, Хувьсгалт тэмцлийн ахмад зүтгэлтэн, эдүгээ 97 настай Бэгз овогтой Гүнсэн

	 


НӨХРИЙН ТУХАЙ ДУРСАМЖ

	1960-аад оны эхээр юм даа. Нийгмийг Аюулаас Хамгаалах Яамны нэгдүгээр хэлтсийг гадаад хэлтэй хүмүүсээр бүрдүүлэн шинэчлэн байгуулж билээ. Тэгэхэд манай хэлтэст Москвагийн Гадаад хэлний дээд сургууль төгссөн нэг их сайхан залуу орж ирж билээ. Нэрийг Батсүх гэнэ. Халимагаа хойш нь аятайхан самнасан, хээнцэр биш атлаа аятайхан хувцасласан, соёлтой оронд олон жил сууж суралцсаны шинжийг биедээ бүрэн шингээсэн, яриа хөөрөө эвлэг, хэний ч дурыг татмаар залуу бидний нүдийг том болгож байж билээ. 

	Гэргий нь мөн сургуулийг төгсөөд тэндээ багшаар үлдсэн юм гэнэ ээ гэдгийг сонсоход шинэ үеийн сайхан гэр бүл болох нь сонссон бүхэнд аятайхан байв. 

	Батсүх маань франц хэлийг гарамгай эзэмшсэн болохоор өөрийн хариуцсан ажилдаа ер түүртдэггүй байсны зэрэгцээ том дарга нар гадаадад айлчлах, хурал зөвлөгөөнд оролцохоор явахад үргэлж дагалдан явж орчуулагч, хэлмэрч болдог байв. Мөн тэр үед болж байсан нам, эвлэл, үйлдвэрчний байгууллагын их хурлуудын баримт бичгийг франц хэлнээ орчуулахад Батсүх маань л оролцдог байв. 

	Батсүх маань дэлхийд нэртэй том сургууль төгссөн гэхэд их даруу төлөв зантай, найрсаг, нөхөрсөг, бусдад тусархуу байснаас хамт ажиллагсдынхаа дунд нэр хүнд сайтай байв. Харин тэр, хүнд “үгүй” гэж хэлж чаддаггүй байснаас зарим нэг тиймэрхүү хүний үгэнд орж байсан ч хамт ажилдаг биднийхээ үгэнд орж тэр дутагдлаа даруй засдаг байсан нь санагдаж байна аа. 

	Батсүх маань ажиллавал ажилчихна, мөн наргивал ч наргиж чаддаг тийм сайхан нийтэч хүн байлаа. Бид Батсүхийнд баяр наадмын үеэр их очдог байлаа. Батсүх маань хоол их сайхан хийнэ. Хүнийг дайлж цайлах ёсыг сайн мэддэг байсан нь орсон гарсан хүний сэтгэлийг баясаадаг байлаа. 

	Батсүхийн гэргий Хэнмэдэх нэг хоёр жилийн дараа Москвагаас ирж Монгол Улсын Их Сургуульд Франц хэлний анхны багшаар олон жил ажиллаад Монголын Эмэгтэйчүүдийн Хорооны орлогч даргаар дэвшин ажиллаж байсан ч Батсүх, Хэнмэдэх хоёрын зан өнөөх урьдын адилаар байдаг байв. Батсүх гэр бүлийн хүн болон үр хүүхдэдээ их сэтгэл тавьдаг сайн аав байлаа. Эхнэр Хэнмэдэхээ нэрээр нь ер дуудахгүй дандаа “моонами” (mon amie - миний найз) гэдэг байсан учраас бид заримдаа Батсүхийгээ шогчлон моонами гэдэг байлаа. 

	Батсүх маань насныхаа тэтгэвэрт гарсан хойноо ч эрч хүчтэй байж, их дээд сургуулиудад франц хэлний багшаар ажилласаар байгаад ертөнцийн мөнх бусыг үзүүлсэн дээ, хөөрхий. 

	 

	Залуу насандаа нэг байгууллагад хамт ажиллаж байгаад хөгширсөн хойно ч бас нэг сургуульд хамт ажиллаж байсан, түүний дотнын андуудын нэг Ж. Гэндэндарам


Cher ami Batsukh

	La disparition récente de notre cher Batsukh nous a vraiment attristés, Nicole et moi. 

	C’était un ami sûr et souriant, toujours là dans les moments difficiles que nous avons connus à notre arrivée à Oulanbator, en 1991 lorsque la situation était difficile et les amitiés précieuses. Il fut toujours à nos côtés avec sa compagne Khenmedekh, toujours dis ponible et fiable, son vaste front n’abritant que des pensées human istes et fraternelles... 

	Toujours souriant et le mot pour faire rire, il fut aussi un professeur de français infatigablement efficace, combattre la momotonie culturelle qui menace l’humanité si elle se laisse faire... 

	Ici, en France son souvenir res(pra définitivement gravé dans notre mémoire à Nicole et moi même et nous pensons souvent à nos chers amis des belles années où tout était difficile, mais l’amitié et la gaieté toujours là. Bonjour encore à fois les amis. 

	 

	Guy Contard (ex Attaché culturel à l’Ambassade de France)

	 

	Бидний дотнын анд Батсүх ертөнцийн мөнх бусыг үзүүлсэнд Николь бид хоёр маш их харамссан шүү. 1991 онд биднийг Улаанбаатарт очиход тэнд нөхцөл байдал хүнд байсан ч түүний инээмсэглэл, уужуу тайван байдал нь бидэнд итгэл найдвар төрүүлж байлаа. Тэр бээр өөрийн хань Хэнмэдэхийнхээ хамт цаг үргэлж бидэнтэй ойр дотно байсан бөгөөд түүний ухаалаг өргөн магнай нь үргэлж дотно, нөхөрсөг санаа бодлыг нь илэрхийлж байсан. 

	Дандаа инээмсэглэж бусдыг ч хөгжөөн баясгаж явдаг тэр бээр барагдашгүй өгөөжтэй Франц хэлний багш, эцсээ хүртэл Франц хэлийг, Францын соёлыг түгээж байсан билээ. 

	Энд, Францад Николь болон миний сэтгэл зүрхэнд түүний гэгээн дүр зураг ямагт тод томруун үлдсэн бөгөөд хүнд мөчид ч, сайн сайхан жилүүдэд ч бидэнтэй хамт байсан эрхэм Батсүхийгээ, Монгол найз нөхдөө бид хоёр үргэлж дурсан санаж суугаа шүү. 

	 

	Францын Соёлын Яамны соёлын атташе асан Ги Контар 

	2007 оны тавдугаар сар



	



	ӨМӨГ ТҮШИГ АХ МИНЬ

	Батсүх ах маань 1937 онд Төв аймгийн Шар хоолой гэдэг газар төрсөн. Манайх малтай учир Төв аймгийн зүүн урд, Хоолтын даваа, Нагалхаан уул, одоогийн Эрдэнэ сум, Налайхын зүүн талаар нутаглаж байгаад хотод нүүж ирсэн. Бид ах дүү дөрвүүл. Том эгч, ах хоёр ажилчин, эгчийн охин (Чулуун), аав, ээж бид олуулаа хамт амьдарч байв. Ах, эгч нар айл гэр болон өрх тусгаарлахад аав, ээж, ах бид дөрөв үлдсэн. Олуулаа байх үед ах маань сар шинийн банш, бууз хийхэд тав зургаан хүний чимхэлтийн гурилыг ганцаар хурдан шалмаг элдэж магтуулж байдаг сан. 

	Аавыг хүнд өвчтэй хэвтэж байхад нь нарийн хэрчсэн гурилтай, амттай хоол хийж өгч баярлуулж байв. Энэ үед ах долоо наймхан настай, ажилсаг нямбай сайн хүү гэж нэрлэгдэн ээж, аав, ах, дүүдээ хайрлагдсан. Аавыг нас барснаас хойш гэрийн бүх ажлыг ах хийж, сургуульдаа явж, ээждээ хамгийн сайн туслагч нь болсон. Энэ үед бас аавын эмэг эх гэж их нямбай цэвэрч хүн байв. Эмээгийн гэрт орж ажилд нь тусалдаг байсан бөгөөд тоостой гуталтай хүн ордоггүй их цэмцгэр айл байлаа. Эмээ нь ахыг ажилсаг, цэвэрч сайн хүү гэж хоймортоо залдаг байснаас манай ах нямбай байдлыг улам ч сайн мэдэрсэн хэрэг болов уу. Ингэж л ах маань амьдралын дундаас бага насны ажилсаг, нямбай байдлыг олж авсан. 

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Ах, ээж дүүгээ асарч, гэр орны ажлаа хийж, гэрийн эзэн хүн шиг явахдаа сургуульдаа ч сайн сурч, хүмүүжиж байсан. Биднийг сурахад багшаас өөр хэн ч тусалж байсангүй. Бид биеэ даан өөрсдөө л эрдэм номоо сурсан. Ах ажил ихтэй ч үргэлж онц сурдаг (нийслэлийн гуравдугаар дунд сургуульд). Байнга “онц сурлагатан” гэсэн алтан үсгийн үнэмлэхээр улирал дараалан шагнуулдаг (олон үнэмлэх хадгалагдаж байгаа). Ээж маань хоёр хүүхдийнхээ сурлагын талаар санаа зовохгүй явдаг байсан. Ах чөлөө цагтаа ном их уншдаг, хөгжим тоглодог, ажлаа ч хийнэ. Сайн ээжийн буянаар бид сургуулиа орхиогүй, амьдралдаа хөл алдаагүй, бас ч элдэв зүйлээр гачигдаагүй явцгааж байжээ. Ах минь ингэж л эрдэм номыг сурсан. 

	Аравдугаар ангиа цөөн хичээлд сайн, олонх хичээлдээ онц дүнтэй, орос хэлний мэдлэг сайнтай төгссөнөөр ЗХУ-д улсын зардлаар суралцахаар явж билээ. 

	Оюутан ахуй цагтаа дутагдах гачигдах зүйлгүй, өөрийн мэдлэгийн хүчээр амжилттай сурч ирсэн. Иймээс ч өнөөдөр франц Батсүх гэж оюутан, багш, найз, нөхдөдөө дуурьсагдах нэр нь болж үлдсэн дээ. Тэр үеийн оюутнууд цалинтай суралцдаг. Замын зардлыг улс төлдөг. Ах өөрөө ч хэлний боловсрол, мэдлэгээ ашиглан, Москвагийн радиогийн монгол нэвтрүүлгийн реакцид нэвтрүүлэгч хийж, орчуулж сурахын зэрэгцээ бас сурч, ажиллаж байснаар амьдрах ухаан эзэмшсэн хүн болсон юм. 

	Ах буруу хэрэг хийсэн бол ухааран ойлгож, хүлээн зөвшөөрдөг, ээжээсээ уучлал гуйдаг, дахин ингэхгүй гэж амладаг, өрөвч сэтгэлтэй, ээжийг зовоодоггүй, хэрүүл зодоон мэдэхгүй, хүнд тусархаг хүн болж төлөвшсөн нь багаасаа сурсан эрдэм. 

	Ах маань намайг ч арчилж, үсийг самнан сүлжиж өгөөд сургуульд хүргэж өгдөг байв. Намайг багш болоод 1-р анги хүлээн авч ажиллахад, ангийн сурагчдын тоогоор орос үсгийн сан, тооны савх модыг хайрцгаар нь илгээж, оюутан байхад концертод оролцоход гоё юбка, цамц, ботинк явуулдаг байлаа. 

	Ээж маань ахыг төгсөж ирээд удаагүй байхад нас барсан. Ах маань сургуулиа төгсөөд ирэхдээ заяаныхаа ханийг дагуулан ирж, айл гэр болж явснаар ах бид хоёрын амьдралын зам хорвоогийн жамаар салсан билээ. 

	Ахынх тохилог сайхан айл болсон. Бэр эгч маань гадаад, дотоодод ажлаар дандаа явдаг. Арын ажлыг ах маань төвөггүй сайн хийдэг. Гэр орны засал чимэглэл, байршил, тохижилтоо өөрөө мэдэж хийлгэдэг, үр хүүхдээ багаас нь сайхан өсгөж, хүмүүжүүлсэн, эрдэм номын эх судрыг сайн тавьж өгсөн, ханиа хайрлан халамжилж их хүндэлдэг өөрөө дэндүү цэмцгэр сайхан хувцаслаж, биеэ сайхан авч явдаг байсан нь гэрт нь ороод гарахад л мэдрэгдэж байдаг байв. Энэ бүхэн ахын багаас сурсан амьдралын ухааны ач биз ээ. Бас ах хэрүүл маргаанд оролцдоггүй түүнээс зугтдаг. 

	Ахын бага насны тэр сайхан чанарууд нь олон жил туулж өнгөрүүлсэн амьдралынх нь явцад улам баяжиж бидэнд тодрон үлдэж байгааг хэдэн зүйлээр тодруулъя. 

	Ах зочдыг сайхан хүлээн авч алиа хошин зангаараа хөгжөөж сайхан хоол хийж өгч хүндэтгэн үздэг. 

	Хүмүүстэй энгийн даруу ярилцаж ажил төрлөө зөвлөдөг. Ямар ч асуудал гарсан гэр бүлтэйгээ заавал ярилцаж шийддэг, зохион байгуулалт сайтай, ажил хэрэгч, ганцаараа айлд очдоггүй. Эгчтэй хамт хоёулаа явдаг. Ер нь их гэрсэг, хүмүүсийн хүсэлтийг заавал биелүүлж тусалдаг. Хүссэн зүйлийг нь өөрөөсөө ч хамаагүй өгдөг. Ядарсан хүмүүст туслахыг бүүр ч их хичээдэг. 

	Хоолыг багаасаа хийж сурсан болохоор дэндүү сайхан хоол хийдгийг нь хүн бүхэн мэднэ. Онцлог нь: Хоолоо хийгээд дуусахад нь арын бүх ажлууд нь хамт дуусаж орчин тойрон нь цэмцгэр цэвэрхэн үлддэг сэн. 

	Хуушуур хайрахдаа тосыг нь шалан дээр үсэргэнэ гэж цаас заавал дэвсэнэ. Ширээн дээрх хоолны үлдэгдлийг арчихдаа алчуураа эвхэн нугалж (газарт унагахгүй) арчдаг. Юм бүгдийг байранд нь байлгаж хэвшсэн их цэгцтэй. 

	Хүүхэд уйлбал “загнах хэрэггүй. Ямар нэгэн зүйл нь тохьгүй байгаа хэрэг” бие нь өвдсөн, хувцас нь барьсан байх. Хүүхэд өвчлөх нь арчилгаа муугийнх, сайн арчилбал хэзээ ч өвдөхгүй гэж хэлдэг сэн.

	Эдгээр нь энгийн өчүүхэн мэт боловч амьдралд ухаан суулгаж, сургамж болгосон амьдралын том туршлага юм. Энэ бүхнийг би өсөх наснаасаа эхлэн өтлөх насаа хүртэл ахаасаа л сурч байлаа. Би ахтайгаа байнга ойр байгаагүй ч ороод гарах, хоноод явахдаа бүгдийг ажиглан мэдэрч, тусган авдаг. 

	Ах ерөнхийдөө бие нь сайн биш байхдаа надад: “Ах нь хөдөлгөөнтэй байхын тулд өөртөө зориуд ажил гаргаж юмаа очиж авах, эргүүлж аваачиж тавьдаг юм. Тэгэхгүй бол хөдөлгөөн дутагдан, бие өвдөх шинжтэй” гэж ярьж байсан. 

	Надад “Сайхан хувцаслаж биеэ сайхан авч яв. Хүмүүсийн дэргэд сэргэлэн цовоо бай” гэж захидаг байв. 

	Ах аливаа ажлыг хийхдээ олон талаас нь бодож сэтгэн хийж чаддаг, орчноосоо их зүйлийг тусган авдаг, ажигч, хичээнгүй, ухаалаг хүн байлаа. 

	Хүний амьдралын зам шулуун дардан байдаггүй нь хорвоогийн жам. Хүн бүхэнд бурхнаас заяасан заяа төөрөг, заасан зам байдаг. 

	“Уулын мод өндөр намтай, гарын хуруу урттай богинотой” гэдгээр ах амьдралын замдаа алдаж онож явсан байж болно оо. Энэ бол ажил, амьдралаас урган гардаг, хүн түүнийг засаж залруулж л явдаг юм. Ахын алдаа оноог дэнсэлбэл сайн тал, сайхан чанарууд нь давамгай ихэнх хувийг нь эзэлдэг болохоор алд дэлэм алдаагүй гэж бодож байна. Амьдралынхаа турш айл болсон цагаасаа эхлэн насан өөд болтлоо хийж бүтээсэн зүйл нь бид бүхэнд сургамж туршлага болон үлдэж байна. 

	Ахын маань сайхан чанарууд нь түүнийг таньдаг мэддэг хэн бүхний сэтгэлд хоногшин үлдэж, дурсагдан санагдана гэдэгт итгэж байна. 

	Ахын тухай дурсамж ном гаргах санаачилга гаргасан ахын маань оюутан шавь та нартаа би болон манай гэр бүлийнхэн чин сэтгэлээсээ баярлаж байна. 

	 

	Төрсөн дүү Г. Ичинхорлоо, миний охин Д. Соёлмаа, хүргэн Оргодол, зээ охин Хишиг-Эрдэнэ, миний хүү Соёл-Эрдэнэ, гэргий Намжилмаа, ач хүү Хишигдэлгэр, Бямбадэлгэр, ач охин Дэлгэрмаа. 

	 


СОЛИЙН МАГСАРЫН ДУРСАМЖААС... 

	Манай улсын баг тамирчид Мексикийн XIX Олимпын наадамд оролцохоор бэлтгэл дасгалжуулалтаа ид базааж байх үед буюу өөрөөр хэлбэл 1968 оны эхээр миний бие франц хэлний орчуулагч Гомбосүрэнгийн Батсүх гэгч намхавтар биетэй, жигтэйхэн дэгжин хувцасласан, гадна төрөхөөс нь харахад цаанаа нэг “сэхээтэн"-ний соёлтой хүнтэй танилцсан билээ. 

	Тэр үед Олон улсын бөх сонирхогчдын нэгдсэн холбоо (FILA)-ны албан ёсны хэл нь франц хэл байсан. Ерөнхийлөгч нь Роже Кулон гэгч франц хүн байлаа. Олимпын наадамд манай улс анх 1964 онд оролцож, удаах Олимпын наадамд баг, тамирчдаа бэлтгэн оролцуулах үүрэг надад хүлээлгэсний хувьд бэлтгэл дасгалжуулалтаас гадна ОУБСХ-ны баримт бичиг, дүрмийн өөрчлөлт хийгээд дэлхийн бөхийн спортын тоймыг тодорхойлох бүхий л баримт бичгүүд франц хэл дээр гардаг байгаа. Үүнтэй танилцаж судлахад франц хэл маш их чухал байсан тул Г. Батсүх надад болон манай бөхийн холбоонд маш их үүрэг гүйцэтгэсэн гэж би үздэг юм. Олон улсын бөхийн холбооноос гаргадаг сэтгүүл, мэдээллээ авч түүн дээр маш хурдан яаравчлан очдог сон. Тэрээр сэтгүүл, мэдээллийг авч маш тодорхой, учир начрыг нь бидэнд яг таг ойлгуулан орчуулж өгдөг. Энэ нь бидний ажил, тодотговол Мексикийн Олимпын бэлтгэл ажилд маань ихэд тус болсон юм. 

	1968 оны Мексикийн Олимпын наадамд Монголын баг оролцох нь тодорхой болж, Олимпод оролцох багийн бүрэлдэхүүнд франц хэлний орчуулагчаар Г. Батсүх оролцсон. Тэд Монголын багийн зам тээврийн асуудал, ялангуяа францын “Air France” компанийн онгоцоор манайхан очиж, ирэх гээд Москва, Парис хотуудаар дайрч өнгөрөхдөө тэндээ байрлах 2-оос 3 хоног мөн билетийн хөнгөлөлт гээд ярвигтай олон асуудлуудыг шийдэхэд биечлэн оролцож байлаа. Энэ нь бүүр 1967 онд Олимпын наадмын урьдчилсан тоглолтоос эхэлсэн түүхтэй 

	Олимпын наадамд тамирчид өндөр амжилт гаргадаг нь хүн бүхэнд ойлгомжтой. Тэд өөрсдийн хүч чадал, оюун ухааны дээд зэргийнхээ боломжийг үзүүлдэг. Гэвч энэ зорилгод хүрэхэд дасгалжуулагч, эмч, шүүгч, орчуулагч гээд бусад олон ажилтнуудын хувь нэмрийг тэр болгон манайхан мэддэггүй юм аа.... Энд миний бие нэг баримтыг дурдмаар байна. 

	 

	1968. 10. 19-ны өдөр. Мексик. Мехико. XIX Олимп. 

	Олимпын тэмцээний 2 дахь өдөр. 52 кг-ийн жинд манай Ч. Дамдиншарав гуравдугаар тойрогт Италийн бөх В. Грасситай оноолт таарч барилдаан эхлэнгүүт 3:0 оноогоор ялж явтал В. Грасси гэнэт “тайм-аут” авч дэвжээний шүүгчид гомдол гарган Монголын бөх миний гарын хурууг гэдрэг нь нугалан дарсан гэж мэдүүлсэн. Ч. Дамдиншарав би тийм үйлдэл хийгээгүй гэв. Ингээд нөгөө нөхөр гараа барин дээшээ харан хэвтэж маягласан. Барилдаан тодорхой бус шалтгаанаар тасарч, дэвжээний ахлах шүүгч Валентин Бати (Румын) манай бөхийг хасах шийдвэр гаргасан. 

	Бид нэг ёсондоо бүгд “шокт” орлоо. Ингээд дарга нар сандарч эсэргүүцлээ илэрхийлэв. Тэр үед манай багийн бүрэлдэхүүнд багтаж явсан Дашдаваа учрыг нь ойлголгүй сэтгэлийн хөдөлгөөнөөр В. Батийг “нохой гахай”-д нь хүрч оросоор хараал тавьсан юм. Тэр Румын хүн учир хараалыг нь сайн ойлгож л байгаа... Дасгалжуулагчийн хувьд би Г. Батсүхийг дагуулан уг шүүгч дээр очсон. Би В. Батийг урьд нь мэддэг байсан. Тэрээр франц хэлээр маш сайн ярьдаг. Бид алдаа гаргаснаа зөвшөөрч манай бөхийг тэмцээнээс бүрмөсөн хасаж болохгүйг учирлан гуйсан юм. Тэд франц хэлээр ярилцан ойлголцож байгаа бололтой. Ч. Дамдиншарав цэвэр ялагдал хүлээж дараагийн барилдаанд барилдах боллоо... Энэ нь манай бөхөд маш хүнд туссан. Учир нь торгуулийн 6 оноо авахад тэмцээнээс хасагддаг журам байлаа шүү дээ. Ч. Дамдиншарав 5 торгуулийн оноотой дараагийн тойргуудад хоёр цэвэр ялж, нэг ялагдан Олимпын анхны хүрэл медалийг эх орондоо авчирсан гавьяатай тамирчин билээ. Миний бодлоор бол аливаа жижиг зүйлийг хүн нэг их ойшоодоггүй ч тэр жижиг зүйл нь том гавьяа байгуулахад асар их нөлөөлдгийн нэг жишээ баримт энэ болов уу. Энэ медалийг авахад Г. Батсүхийн франц хэлээр тэр бүх маргааныг сайн орчуулсны ач гавьяа байсан гэж би хувьдаа бодож явдаг юм. 

	Бас нэг сонирхолтой бөгөөд сургамжтай үйл явдлын тухай өгүүлье:

	1969 онд Дэлхийн аварга шалгаруулах тэмцээн Аргентин улсын Map де Палата хотноо зохиогдсон. 

	Бид Улаанбаатар – Москва – Парис – Дакар - Рио де Жанер - Буанос Айрес - Map де Палай хүртэл онгоцоор нисэж очлоо. Тэмцээн ч яах вэ ёсоороо явагдаад дуусав. Бид Буанос Айрс хотын нисэх буудлаас буцах боллоо. Тэмцээнд оролцсон бүх баг тамирчид нэгэн зэрэг нисэх байлаа. Гэтэл манай баг тамирчдын ачаа тээшийг онгоцноос буулган авчирдаг юм байна. Бид учир явдлыг асуухад “та нөхөд Москвад суугаа Аргентины элчин сайдын яамнаас манай улсад зөвхөн орох л виз авсан байна. Харин гарах визгүй тул та нар дүрвэгсэд байна” гээд биднийг саатуулав. 

	Бид мөн их сандарч билээ. Ядахдаа тэнд Зөвлөлтийн элчин сайдын яам ч байхгүй. Монгол улсын тухай ямар ч ойлголтгүй, Москватай холбоо барих аргагүй байлаа. Хотын нэг зочид буудалд 4 хонолоо. “Хэлгүй бол хөлгүй” гэдэг л болсон. Манай багийн орчуулагч Г. Батсүх хэдэн өдөр “Air France” компанийн нөхөдтэй ярилцаж сая л нэг Буанос Айрсаас Парис хотноо ирж яг л гэртээ ирсэн мэт санаа амарч билээ... 

	Манай Г. Батсүх Монголын баг, тамирчдын төлөө чин сэтгэлээсээ зүтгэдэг сайхан эр хүн гэж бидний ахмад тамирчид дурсан ярьдаг юм. 

	Хожим нь түүний хүү Б. Энххуяг гэдэг залуу эцгийн уламжлалаар спортод элэгтэй хүний нэг болсон. Тэрээр Монголын Чөлөөт Бөхийн Холбооны тэргүүлэгч гишүүн болж манай олон тамирчдыг сэтгэл санааны үүднээс туслан дэмжиж “Афин-2004” Олимпын наадамд оролцож явсан. 

	 

	XX зууны шилдэг дасгалжуулагч, Монгол Улсын Гавьяат дасгалжуулагч, Солийн Магсар


ТОМ ОХИНЫ ДУРТГАЛ

	1965 онд би 5 настай, дүү минь дөнгөж төрсөн байлаа. Төрүүлсэн ээж минь хүнд өвчнөөр нас барж бидэнд нөхөж барахгүй уй гашуу учирсан юм. 

	Миний том эгч ханьдаа хоёр бага дүүгээ өөрийн гэр бүлийн нэр дээр авах саналыг тавихад, аав маань, тэр үед гадаадад явж байсан боловч эцэг маань угаасаа ухаалаг, зөөлөн сэтгэлтэй, их өрөвдөмтгий хүн байсан болохоор дуртай зөвшөөрсөн юм. Ингээд манайх дөрвөн хүүхэдтэй өнөр гэр бүл болж аав ээж хоёр минь биднийгээ өсгөх, хүмүүжүүлэх, сургах хүний дайтай болгохоор эрвийх дэрвийхээрээ зүтгэж байлаа. 

	Ээж маань хариуцлагатай ажил хийж байсан болохоор зав муутай байлаа. Биднийг өдөр тутам хооллох, хүмүүжүүлэх арчлах ажлыг аав маань л хийдэг байв. Цэцэрлэг, сургуульд явуулах, авах гээд л дөрвөн хүүхдийг өсгөж өндийлгөх тийм амар байгаагүй нь мэдээж, ядаж хоёр бага нь нэг насны зөрөөтэй. 

	Дунд сургуулийг нь төгсгөх, ирээдүйн мэргэжлийг нь сонгоход туслах, дээд сургуульд элсэн орох арга замыг нь зааж өгөх зэрэг амьдралын нарийн ээдрээтэй асуудлыг нь шийдэхэд аавын минь үүрэг үнэлж баршгүй их байж билээ. 

	Бид ер нь аав, ээжийнхээ эрүүл саруул явах үед нь тэр агуу их түшиг нөлөөг мэддэггүй юм байна. Бидний одоогийн сайхан амьдарч байгаа нь аавын минь л агуу хүч юм даа. 

	Эрүүл саруул бие бялдартай өсөн торниж улмаар дээд боловсрол эзэмшиж улс эх орондоо хөдөлмөрлөж яваа нь ЭРХЭМ ХҮН болох аавын минь амьдралын турш тэмцэж явсан агуу хөдөлмөр билээ. 

	 

	Охин Оогоо нь

	 


ДҮҮ МИНЬ

	Би талийгаачийн үеэл эгч Чулуунтай танилцсанаар 1953 оноос түүнийг мэддэг болсон юм. Тэр үед Батсүх маань өөрийнх нь гэр орон Налайхад байсан байсан болохоор эцгийнхээ төрсөн дүү Дашдорж гэдэг айлд сууж 10 жилийн 3-р дунд сурдаг байв. Би энэ үед долоо хоног бүрийн хагас сайн өдөр Улаанбаатар хотод ирж эднийд гэрийнх нь нэгэн гишүүн мэт хонож, өнжиж, нэлээд хэдэн сарыг өнгөрөөж билээ. 

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Чухам энэ үеэс талийгаачийг сайн таньдаг болсон юм.  Талийгаач маань энэ үед хүнд тусархаг, өөрт байгаа хувцас хунар, эд зүйлсээ ядарсан зүдэрсэн хүнд харамгүй өгдөг өгөөмөр сэтгэлтэй хүн болох нь надад сүрхий мэдрэгддэг байв. Удалгүй би түүний эгч Чулуунтай гэр бүл болж өрх тусгаарлан айл болсон. 

	Ингээд 1954 онд манай анхны том хүү Пүрэвсүрэн маань хадмын гэрт төрөхөд эх барьж авсан хүн нь туслах хүч гуйснаар талийгаач маань тэдэнд тусалж байсан юм. Энэ тухайгаа хожим нь үргэлж дурсан ярьж байдаг сан. Манайх найман хүүхэдтэй. Тэдний дотроос хоёр хүүхэд хотод сургуульд сурахдаа тэднийд байсан юм. Тэгэхэд манайх Налайхад оршин суудаг байв. Үүгээрээ хүнд хэчнээн их тусч элэгсэг ханддаг нь харагдаж байлаа. 

	Би талийгаачийг өөрийн төрсөн дүү шигээ үздэг үнэн сэтгэлээсээ ханддаг байлаа. Талийгаачийг Зөвлөлтөд дээд сургуульд суралцах хугацаанд зуны амралтаараа ирээд буцахад нь харамгүй тусалдаг байлаа. Харин сургуулиа төгсөөд ирэхдээ гэр бүлтэй болоод ирсэн нь одоогийн эхнэр Хэнмэдэх байлаа.  Эд нар аргагүй сайн хүмүүс байсан учир тасралтгүй олон жил ханилсан юм. 

	Хүний амьдрал болсон хойно зовлонгүй дандаа жаргалтай байсангүй. Эхнэр Хэнмэдэхийн хоёр төрсөн дүүг нялх байхад эх нь нас барахад тэр хоёр хүүхдийг тэд өөрсдийн гэр бүлд багтаан авч өсгөн бойжуулсан нь одоо хүний зэрэгтэй сайхан айл болцгоосон.  Талийгаач бид хоёр аргагүй багаасаа нэгэн доор байж төрсөн ах дүү мэт болсон улс байлаа. Монголд шинэ засаг тогтож цагаан сарыг тэмдэглэдэг болсон үеэс хойш үргэлж манайд ирж ахын ёсоор хүндэтгэн золгож шинэлдэг байлаа. 

	Харин талийгаачийн чухам хаана тэгж сайхан хоол хийж сурсныг энэ олон жилийн явцад мэддэггүй юм. Бодвол Зөвлөлтөд сурч байхдаа сурсан байх. Жилд нэгээс доошгүй удаа маш сайхан хоол хийгээд хөгшид биднийг урьдаг сан. Ер нь талийгаач маань том болсон хойноо ч өглөгч, тусархуу, уужим сэтгэлтэй нь улам нэмэгдэж байлаа. 

	 

	Хүргэн ах С. Дамдинсүрэн

	 


ЕРӨӨЛӨӨР ХОЛБОГДСОН ХУД МИНЬ

	Хүмүүс бид ойр дотно нөхдөө үгүй болсон хойно л тэд маань ямаршуу хүн байлаа даа гэж эргэцүүлэн боддог бололтой.  Саяхан л гэр гэртээ орж гарч, идээ цайгаа хуваалцаж, инээж баясаж явсан нөхрөө үгүйлэн санагалзахдаа элэг эмтэрч нулимс мэлмэрэх юм. Г. Батсүх агсан бид олон оны танил нөхөд бөгөөд үр хүүхдүүд минь үерхэн нөхөрлөж үүрдийн хань ижил болж бурхны ерөөлөөр бид худ ураг, ах дүү болсон болохоор ийнхүү сэтгэл шимшрэн үгүйлэх нь арга ч үгүй буй заа. 

	Би эрхэлсэн ажлынхаа үүргийн дагуу гадаад дотоод их, дээд сургууль төгссөн боловсрол мэдлэгтэй залуучуудыг судлан бүртгэж ажил албанд дэвшүүлэх, хэрэгцээтэй үед хэл, мэргэжлийг ашиглах зорилгоор хариуцсан яамдаараа явж ажилдаа өсөж өөдөлж яваа залуучуудтай уулзаж тэдний тухай дарга даамал хамт олных нь санал дүгнэлтийг сонсож судалж явлаа. 

	1968 оны намар НАХЯ-ны Боловсон хүчний хэлтсийнхэнтэй хамт МАХН-ын Төв Хорооны мэдлийн албанд дэвшүүлэх нөөц боловсон хүчин үед ЗХУ-д Гадаад хэлний дээд сургууль төгссөн, франц, орос хэлний багш-орчуулагч гэсэн дипломтой, түгдгэр цээжтэй, цолцгор цагаан залуутай анх албархуу уулзсан юм.  Инээмсэглэсэн харцтай, барагтайд үг алдахгүй, хашир байрын залууг хамт ажилладаг нөхөд үнэлэхдээ:

	“Г. Батсүх франц, орос хэлнийхээ чансаагаар яамандаа дөнгүүр нь, харин франц хэлний хувьд улсад цөөхөн хэдийн нэг, ер нь францаар гайгүй ярьж бичдэг, элдэв гаж ааш араншингүй, ажилдаа нягт нямбай, цэвэрч, соёлч нөхөр байгаа юм" гэх зэргээр даруухан магтаж байж билээ. 

	Тэр үед гадаад хэлний боловсролтой залуусыг яам, албан газруудаас түр татаж өндөр зэрэглэлтэй зочид, төлөөлөгчдөд үйлчлэх, хэлмэрчлэх, МАХН-ын их хурал, зарим онцлог бүгд хурлын тогтоол шийдвэрийг гадаад хэл рүү хөрвүүлэх, олон улсын хэмжээний хурал, зөвлөгөөн, спорт, биеийн тамир, урлаг соёлын их наадам, тэмцээнд орчуулагч, үйлчлэгчээр томилон ажиллуулдаг байв. Нам, төрийн хэмжээнд анхаарч, яригддаг энэхүү ажилд, ялангуяа франц хэлтэн хэрэгтэй үед Гомбосүрэнгийн Батсүх, түүний гэргий Балданы Хэнмэдэх нар юуны түрүүнд эхний ээлжид зарцлагддаг байсныг би муугүй мэдэх юм. Манай хоёр гэр бүлийнхэн худ ураг болж найрсаг сайхан харилцаж, жаргал зовлонгоо хуваалцан, хүргэн, бэрийн аль аль нь сэтгэл санаанд нийцсэн гэж тэгш тэнүүн байдаг юм аа. Баяа маань хөөрхөн ёж хошин үгтэй, заримдаа муу ах өвгөнөө давах гэж үзнэ. Би ч хариугаа өгөхгүй гэж үзнэ. Би нэг удаа “Шанаган тавынхан “Сүү ч гэж будаг, шанага ч гэж худаг, сүү аваарай” гээд л зах зээлд эрт орсон дамшгууддаа хэмээн төрхгүйтэхэд тэр бээр намайг гялс гэж хараад инээмсэглэн: “Даригангачуудыг сайн эрийн сайран хөлтнүүд гэдэг гэл үү, тэд Манжийн хаанаа магтацгаадаг гэж дуулсан юм. Тэр үнэн үү” гээд сүрхий давж билээ. Худын маань том хүү Энххуяг миний отгон охин Ангараг гэрлэх ёслолын хурим болох өдөр манайхан нэг, нэг бүдүүн ирэг төхөөрч идээ, зоог бэлтгэсэн юм. Би дээдсийнхээ гал голомт болох төрсөн ганц хүүдээ хэл хүргэж Эрдэнэцагааны үзэмчин угшлын илүү нугаламтай ууцан сүүлт хуцын удмын нас гүйцсэн том эр хонины гулдмайг аймгаас онгоцоор авчирч идээ шүүсээ өрлөө. Хүргэн хүүгийн талынхан ч унаган нутгаасаа авч ирсэн гэх чамгүй лантгар иргийн ууц тавьсан юм. Хурим өнгөрснөөс хойш Баяа бид хоёрын дунд хэний ууц илүү том байв гэсэн инээд хөөрөлдөөн болсон юм. 

	Би манай талын ууц үнэндээ илүү том байсан, харин танай ууцыг гуяных нь махаар сүр бараа оруулсан болохоор сүртэй зузаан харагдаж байсан. Хуримын ууц тавих уламжлал ёсоор бол ууц сүүлний хил заагаар огтолж зассан байх ёстой.  Шинэ цагийнхныг дуурайж гуяар нь томруулсан бол манай ууц хавьгүй данагар харагдах ёстой байсан шүү гэвэл худ маань инээд алдсанаа, нээрээ ч тийм юм уу гээд би хожлын оноо авч байлаа.  Нэг орой хөгшинтэйгөө тэднийд очиж дайлуулах үед “Хэнмэдэх та хоёрыг Леонид Ильичтэй арын хаалганы зайтай байсан байх гэсэн хардлага төрөөд байдаг юм. Яагаад гэхээр эхнэр нөхөр хоёулаа ЗХУ-ын нэр хүндтэй сургуульд суралцан төгсөөд, бас 4 хүүхдийнхээ 3-ыг нь ах нарын шилдэг сургуулиудад сургаж, нэлээд оросжсон гэр бүл болохоор ийм сэжиг төрөөд байгаа хэрэг хэмээн үг өдөөвөл Баяа “Морь сарлаг" хундагалаад мушийж инээснээ...  Лууяа ах та зах зээлийн шар сонинуудын хардлагатай мэдээлэлд сүрхий итгэж хамаагүй юманд хардаж дасах гээд байна уу. Тэгж яривал НТХ-ны ажилтан та нар гадаад оронд сургах хүүхдийг шилж сонгохдоо дарга даамлын хүүхдийг цөөлж, малчны хүүхдийг түлхүү сургана гээд л сурталчлаад байснаа санана уу. Тэр завшаанаар л малчны гаралтай, жирийн сэхээтэн бид дөнгүүр сурлагатай хүүхдээ гадаадад сургах боломжтой байсан шүү дээ” гэсэн хариу өгч, би нүүх аргагүй мадад орсон билээ. 

	Хөөрхий муу худ дүү минь идэр залуугаасаа хуучин ЗХУ-д суралцаж, дэлхийн олон улс оронд алба ажлаар явахдаа жаргал зовлонг хослон эдэлж архи сархад хүртэж амташсан нь үнэн боловч биеэ тордож өөрийгөө захирч, ажил хөдөлмөр, ахуй амьдрал, гэр бүлээ хэнээс ч доргүй товхийтэл авч явж үр хүүхэд, дүү нараа эрдэм боловсролтой, ажилч хичээнгүй, хүмүүжил дэгтэй иргэд болгон үлдээсэн нь чин үнэн билээ. Айл гэрийн хоёр багана Г. Батсүх, Б. Хэнмэдэх нар бол өнчин хэдэн дүү нар, өөрийн үр хүүхдийг хооллож, хувцаслаж, хүмүүжүүлж, ажил хөдөлмөрт залгуулж тэднийгээ хүний дайтай хүн болгох гэж шар махаа нимгэртэл зүтгэснийг ойр дотнынхон бүгд мэднэ ээ. 

	Гэргий Б. Хэнмэдэх нь төрийн буянаар гадаадад суралцаж эрдэм боловсрол эзэмшсэн монголын цөөвтөр эмэгтэйчүүдийн нэгэн учир алба ажилд зав чөлөөгүй зүтгэж, хамт олондоо үнэлэгдэн Монголын эмэгтэйчүүдийн хорооны дарга, төр нийгмийн нэрт зүтгэлтэн, зохиолч Сономын Удвал гуайд тоогдож түүний орлогчоор хүртэл дэвшиж ажил албандаа гэрийн бараа харахгүй шахам чармайж явсан болохоор ар гэрийн ихэнх ажлыг хань нөхөр нь хариуцахаас аргагүйд хүрдэг цаг үе байсан юм. Г. Батсүх ядуу дутмаг нөхцөлд олон хүн тэжээх гэж юмхнаар юм хийж, юуг ч гээлгүй ашиглаж, арвилж хэмнэж сурсан болохоор ногоо цагаа, гэдэс цувдайг ч ашиглан амтат сайхан хоол бэлтгэнэ. Гэр орны бүхий л цэвэр цэмцгэр байдлыг хэзээ ч хэвийн байлгана. Хоол амтлах, хольц тааруулахдаа мэргэжлийн тогоочоос огт дутахгүй, үе үе биднийг урьж хоол цайныхаа амт хийцийг гайхуулна. Шил юм гаргаад далимд нь өөрөө ихэнхийг хүртэж орхино. 

	Бэрийнхээ (миний отгон охин) ажилсаг, бүтэлтэйг байнга магтана. "Хүү Энххуяг минь сайн ханьтай боллоо. Тэнгэр бурхан та бидний үр хүүхдийн хувь заяаг тэгшрүүлж өглөө. Би сэтгэл хангалуун байгаа шүү гээд" л дахин давтан ярьдаг сан. Заримдаа манайх руу утасдаж та гэртээ байх уу, би ороод гардаг юм бил үү гээд хүрээд ирнэ. Би ч хэрэг зорилгыг нь мэднэ. Манайх Дариганга нутгийн сүүний нэрмэлээр бараг тасардаггүй болохоор нэрмэлийн охь халааж, өрмийн шар тос хөвүүлэн мөнгөн аяганд хийж барихад хэд сайн балгаад хөлс нь чийхарч тааламж авч тайвширна. Хоол ч олигтой идэхгүй, хоёр аягаас илүүг уухгүй, за боллоо гялайлаа гээд л яваад өгнө. Энэ нь намайг ах зах хүн гэж хүндэлж байгаа, бас өөрийгөө архинд шунаж биеэ захируулаагүй гэдгээ хам худ, ах өвгөндөө харуулах гэсэн тэвчээртэй бодол санааных нь илрэл байдаг сан. 

	Бид хоёр уулзах болгондоо ямар наймаа арилжаа, улс төр, хов жив ярих биш, хэдэн хүүхдийнхээ ажил хөдөлмөр, бэрхшээл зовлон, ирээдүйн тухай л хөөрөлдөнө. Би хүргэндээ сэтгэл ханамжтай байдгаа илэрхийлж танай, манай хэдэн хүүхэд амиа борлуулж, амьдарлаа төвхнүүлэх боломжтой л явна. Нийгмийн шинэ хямрал хүнийг бас хямруулдаг, эвддэг сүйрүүлдэг болохоор хүн, хүний эрүүл ухаан, хувь тавилан, ерөөл учрал, ариун цагаан үйлс л мэдэж дээ. Бид үр хүүхдийнхээ өмнө хүлээсэн үүргээ боломжоороо биелүүлсэн болохоор эд нар маань хүн шиг хүн явах нь өөрсдөөс нь шалтгаалах боллоо гэх мэт сунжирсан сургаал нуршихад Батсүх бас л тэр тухай сэтгэл зовнин ярьдаг байв. 

	Тэр бээр цааш нь “том хүү Энххуяг маань эрдмийн мөр хөөх сонирхолтой, англи, орос хэлэндээ сайн, санхүүгийн мэргэжлээрээ АНУ-д эрдмийн зэрэг хамгаалчихлаа. Бага хүү Энхбат их сургууль дөнгүүр дүнтэй төгсөөд мэргэжлийнхээ чиглэлээр хуулийн төв байгууллагад ажилтай болчихлоо. Гэргий бид хоёр хувийн дээд сургуульд франц хэл заагаад под хийсэн цалин авчхаж байна.  Хоёр охин минь сайн ханьтай боломжийн ажил, амьдралтай болж л байна. Эд нар минь биднээс үлдээд хэрхэн амьдрахыг тэнгэр бурхан мэдэж, таны хэлдгээр өөрсдөө шийдэх биз. Харин бага хүү маань наснаасаа хашир ч юм уу, гэрээс холдохгүй, үе тэнгийн охидтой үерхэж байгаа эсэх нь мэдэгдэхгүй байнга л ном шагайж, амралтын өдөр ч амрахгүй ажилдаа шамдаж, хань ижил гэж бодох сөгөөгүй нөхөр байх юм. Санаснаар болдог бол эцэг эхийн царигтайд үр хүүхдээ өсгүүлж сүүний үнэртэй сөөсгөр ач үр эрхлүүлж суувал мөн сайхан аа” гэж яриад санаа алдаж билээ. 

	Сүүлийн жилүүдэд түүний бие өвчин эмгэгт өртөж нэлээд шаналгаатай явах болсон үедээ нэг өдөр манайд ирж надтай ярихдаа бага хүү Энхүүш минь сэтгэлд таалагдсан хань ижилтэй боллоо. Бас янзтай хөөрхөн ач охин төрүүлж ховорхон бэлэг барилаа. Хуучин байраа сольж тохилог сууцтай боллоо. Хэдэн хүүхэд дүү нар минь эрүүл мэнд, саруул ухаантай явбал сэтгэл зовох юмгүй боллоо гэх мэт нэг л далд совинтой өгүүлж нүдэнд нь чийг тунаад байсан нь тэр эрхэм хүн санаж бодсоноо гүйцээж, холын замд гарахад саадгүй боллоо гэсэн дохио байж дээ гэж би боддог юм. 

	Ариун цагаан сэтгэл, үйлстний санаж бодсон, хийж бүтээсэн бүхэн гэгээн гэрэл, сайхан дурсамж үлдээдэг бололтой. 

	 

	С. Лувсанноров

	 


ДОТНЫН АНДЫН ТУХАЙ БИДНИЙ ДУРСАМЖ

	Одоогоос 47 жилийн өмнө 1961 онд манайх 50 мянгатын 25-р байранд анх удаа орон сууцанд орж баяр хөөр болж байлаа. Энэ үед энэ байранд олон албан байгууллагын айлууд орж байлаа. Манай 4-р орцонд урлаг соёлын газрын айлууд орж байлаа. 3-р орцонд замын цагдаагийн хурандаа Балданых гэж олон хүүхэдтэй сайхан гэр бүл орсон юм. Тэрнээс хойш манай хүүхдүүд тэдний хүүхдүүдтэй үерхэж тоглож орж гардаг сайн хөршүүд болсон юм. Энэ үед Балдан гуайн том охин Хэнмэдэх Москвагийн их сургуулийг Франц хэлээр онц гарамгай суралцан төгсөж ирэхдээ өөрийн ангийнхаа залуу Батсүхтэй гэр бүл болж заяаны ханиуд болцгоож, бас нэг сайхан эрдэм номтой соёлтой сайхан гэр бүл нэмэгдсэн билээ. Энэ үеэс бид одоог хүртэл ойр дотно болцгоосон юм аа. Манай Батсүх бол монголын анхны Франц хэлтнүүдийн нэг юм. Өөрийн мэргэжлээр улс орны чухал салбар, байгууллагуудад ажиллаж байсан төдийгүй монголын залуу үед франц хэл заан сургаж Францын соёлыг нэвтрүүлж байсан нэгэн билээ. Батсүх маань соёлч, дөлгөөн, даруу хүн байсан юм. Тэр хэзээ ч хаа ч явсан өндөр соёлтой зарчимч үлгэр жишээч хүн байсан. Энэ чанараараа тэр өөрийн үр хүүхдүүдээ энэрэл хайраар хүмүүжүүлж, бүгдийг нь өндөр боловсрол, мэргэжилтэй болгосон их ачтан эцэг, хүний сайн хань байсан билээ. Батсүх маань манай орны шилдэг сэхээтний нэг байсанд нь бид манай гэр бүлийнхэн бахархаж явдаг юм аа. 

	 

	Батсүхийн дотнын андууд МУГ Жүжигчин Н. Баатар, МУГ Жүжигчин Д. Пүрэвсүрэн нар

	 


БОДЬ СЭТГЭЛТ АХЫГАА ДУРСАХЫН УЧИР

	Бидний хориод хүүхэд 1963 онд Монгол улсын их сургуулийн франц хэлний ангид элсэж орсон билээ. Гадаад дотоодын олон багшаар хичээл заалгаж байсан учраас өөрсдийгөө азтайд тооцож явдаг даа. 

	Биднийг хоёрдугаар ангид орох үед  (шавь нарынх нь хэлж заншсанаар) “Мадам” Хэнмэдэх багшийн нөхөр Г. Батсүх багш маань ажлынхаа чөлөө завд тохируулан франц ярианы хэл, орчуулгын хичээл орж эхэлсэн юм. 

	Нүдэнд дулаахан, цэвэр цэмцгэр хувцаслаж явдаг залуухан багш маань бидэнд анхны өдрөөс л эхлэн хичээл заахын хажуугаар францын түүх соёл, зан заншил, хүн ардынх нь талаар ярьж нүдийг маань нээж өгсөн дөө. Тэр үед муу ээжтэйгээ хоёулхнаа амьдардгийг минь дуулсан болохоор бусдаас илүүтэй сайн ханддаг байсан нь багшийн минь хүнийг өрөвддөг хүнлэг чанарын илрэл юм даа. 

	Яваандаа нүүр хагарч асуух юмаа асууж, цэвэр цэмцгэрээс нь жийрхэж байдгаа ч больж дотносон гэрийнхэн шиг нь “Гөөг” хэмээн гуайлдаг хуурай ах дүү болсон юм. Сүүлийн хориод жил тэднийхнийг шинэ байранд нүүж ортол нь бид зэргэлдээ байшинд амьдарч гэр бүлээрээ дотносон орж гарцгаадаг болж билээ. Эхнэр Уртнасан маань надаас ч илүү "Гөөгийг" хүндэтгэн гэр орныхоо ажилд тусалдаг сайн хань, илүү дутуу зангүй гүндүүгүй сайхан сэтгэлтэй хүн гэж магтдаг болсон билээ. Биднийг миний xoёp дүү гэдэг байсан нь сайхан санагддаг байсан даа. Хүнлэг сэтгэлтэй ухаалаг хүн байсан болохоор хүнийг хөгшин, залуу гэж ялгахгүй нэгэн сэтгэлээр хандаж тусалдаг, хүнийг муулж харах нь бүү хэл муухай ч хардаггүй цагаан сэтгэлтэй хүн байсныг таньдаг мэддэг бүх хүн бэлхнээ хэлэх биз ээ. 

	Угийн дуу цөөнтэй хүн байсан ч хэрэг болсон үед яг цагийг нь олж үнэн сэтгэлээсээ тусалж дэмжиж байсан нь лав миний амьдралд тус болж байсныг одоо ч марталгүй санаж явдаг юм. Би өөрөө гэрийн ажилд маруухан болоод ч тэр үү багшийнхаа дүү нар, үр хүүхдээ өсгөх, угааж цэвэрлэхдээ муухан эмэгтэй хүнийг дагуулахгүй сайн хийдгийг нь бишрэхээс гадна хийсэн хоолыг нь олон ч удаа амтархан идэж байсан даа. 

	Эцэг эх ялангуяа “өрхийн тэргүүн хүн ямархуу ааш, аягтай байх нь үр хүүхдийн хүмүүжилд нөлөөлдөг нь маргашгүй үнэн юм". Тэгвэл "Гөөг” маань ямархуу өрхийн тэргүүн байсныг түүний хүмүүжүүлсэн дүү нар, үр хүүхдүүдийнх нь байгаа байдал, ажил амьдрал нь олон юм хэлүүлэлгүй харуулж байгаа юм. 

	Хэдхэн сарын өмнө бага хүүгийнхээ гэргийг төрсний дараахан, Гөөгийн чинь сэтгэл бага ачаа үнэрлээд улам тэнийгээд байна, одоо юу л байна зав л байна. Тийм болохоор ачаа бид хоёр өсгөхөөр шийдсэн хэмээн нулимс цийлгэнүүлж баярлаж суусан нь саяхан боловч удалгүй мөнх бусыг үзүүлсэн нь харамсаж баршгүй итгэхэд хэцүү зүйл боллоо доо. 

	Хүн бүхний хүндэтгэл хүлээж, хайрыг булааж явсан сүү шиг цагаан сэтгэлтэй эгэлхэн ах минь Бурханы оронд төрөх болтугай. 

	 

	Б. Пүрэвбаатар

	 


БАТСҮХ АХ МИНЬ

	Ах бид хоёр нэг айлын хүргэчүүд буюу өөрөөр хэлбэл базууд, талийгч ах минь өндөр боловсролтой, уужуу тайван, ухаалаг, хэнтэй ч нэг л зангаар харьцдаг, маш олонтой, их нийтэч, уян сэтгэлтэй нэгэн байж билээ. 

	Манайх 1977 онд орон сууцанд ороход ах маань учиргүй их баярлаж, бараг л өөрөө байртай болж байгаа юм шиг биднийг нүүлгэлцэж өгч байсан даа. 

	Ах маань ах дүү, хамаатан саднаа цуглуулах их дуртай, бид ч урихыг нь дотроо их хүлээнэ. Гол нь хоол сайн хийнэ, элбэг дэлбэг дайлна. Тогоочийн дамжаа энэ тэрэнд огт яваагүй мөртөө хоолыг маш хурдан амттай хийнэ. Зөвхөн хоол ч биш, ахуй гэрийн бүх ажлыг түүртэлгүй хийдэг сэн. Үргэлж цэвэр цэмцгэр, хувцсаа өөртөө тохируулан өмсөнө. 

	Би сургуулиа төгсөөд НАХЯ-д ахтайгаа ойролцоо ажилладаг байсан. Манай яамныхан "халзан Батсүх", зарим нь “Ганган“ гэдэг байсан. Энэ нь хувцсаа тааруулж, цэвэрхэн өмсдөгөөр нь тэгсэн хэрэг. Ах маань уур уцаар байхгүй, үргэлж инээж суудаг юм. Би л энэ олон жилд уурлаж байхыг нь хараагүй юм даг. Их тайван соёлтой тухайн үеийнхний шилдэг сэхээтний нэг байж билээ. 

	 

	Я. Самбуу

	 


ХҮРГЭН АХ МИНЬ

	Энэ нэрийг хэлэхэд надад 5 зүйл дурсагддаг юм. 

	 

	НЭГ. Миний хүргэн ах. 

	Намайг 12-13 настай хүүхэд байхад миний том эгчийн нөхөр болох их цэвэрхэн цагаан залуу манайд орж ирсэн юм. Өө хэлэх хүнд бол шингэвтэр үстэй, жаахан халзандуу хүн байв. Их сайхан зантай, малилзсан цагаан царайтай, эелдэг яриа хөөрөөтэй хүн. Ялангуяа миний ээж эмээ хоёрт маш их таалагдсан болов уу. Хоол их сайхан хийдэг. Энэ нь түүний хобби байсан. 

	 

	ХОЁР. Түүний франц хэлний чадвар, боловсрол маш өндөр. 

	Дөнгөж сургууль төгсөж ирээд НАХЯ-д ажилтан байхдаа дарга нар, тамирчид болон бусад албаны хүмүүсийг дагалдан гадаад орнууд, түүний дотор хөрөнгөтөн орнууд руу их явна. Мөн НАХЯ- наас Намын Төв Хороонд явуулах тухайн үеийн нөхцөл байдлын мэдээг энэ хүн л боловсруулж эцсийн дамжлагыг хийж явуулдаг байсан. Г. Батсүхийн боловсруулсан танилцуулах мэдээнээс ямар нэгэн алдаа дутагдал гардаггүй байв. 

	 

	ГУРАВ. Хүргэн ах маань хүнтэй маш элэгсэг дотно жинхэнэ найз нөхдийн хүрээнд харьцдаг байв. 

	Их зохиолч Ч. Лодойдамба, Б. Явуухулан, Ч. Чимид, нэрт орчуулагч Пэлжээ, Нямсүрэн, Абмад, бүжиг дэглээч Жамъяндагва зэрэг залуу хөгшин маш олон найз нөхөдтэй байлаа. Тэдгээр хүмүүс манай гэрт ирж, бид бахархан шүтэн биширч явлаа. 

	 

	ДӨРӨВ. Хүргэн ах маань маш хүнлэг, тусч нэгэн байлаа. 

	Ээжийн маань бие маш муу хэвтэрт орсон байхад надтай ээлжлэн сахиж өргөн асарч байсан билээ. Ээжийг маань бурхан болсны дараа манай хамгийн бага хоёр дүүг өөрийн нэр дээр үрчлэн авч, сургаж хүмүүжүүлэн боловсрол олгон, улс эх орондоо хэрэгтэй хүмүүс болгосон юм. Аав ээж хоёроос маань хойш ах эгч хоёр маань биднийг удирдан чиглүүлж зааж зааварласан буянтан билээ. 

	 

	ТАВ. Тэр маш энгийн, гүндүүгүй, хэнэггүй хүн байсан юм. 

	Ах маань жаахан уух дуртай. Гэхдээ архичин хүн шиг агсам согтуу тавьж, эд хөрөнгөө үрэн таран хийхгүй. Маргааш нь үс сахлаа авчихсан, булцгар цагаан бас дэгжин залуу юу ч болоогүй юм шиг л явж байна. Хөгшин залуу ямар ч хүнийг голохгүй үерхэнэ, тусална. Юугаа ч өгөхөөс буцахгүй. 

	Ийм л хүн байсан юм даа. Одоо лав бурхны оронд өөрийн гэсэн найз нөхдөөрөө хүрээлүүлэн ганц шил юм тавьчхаад малилзаад л сууж байгаа байх даа... 

	 

	Дүү Б. Эрдэнэхуяг

	 


БАГШИЙНХАА ДУРСГАЛД

	Миний бие анх 1992 онд оюутан болж Монгол Хэл Бичгийн Дээд Сургуульд орж суралцсан бөгөөд 2-р курст орох жил франц хэлний багшаар Г. Батсүх багш маань анх ирж бидэнд хичээл зааж эхэлж билээ. 

	Тэр бээр цэмцгэрхэн, дэгжин одоогийн бидний хэлдгээр өөртөө дипломат шинж чанарыг гаднаа болон дотроо бүрэн агуулсан хүн байсан төдийгүй франц хэл, франц орны түүх, уран зохиолын талаар өргөн мэдлэг эзэмшсэн, эелдэг дөлгөөн ааш зантай хүн байсан юм. 

	Мөн тэрээр олон оюутны инээд хөөр, баяр баясал, зовлон гунигийг нь хамт хуваалцаж тэдний ахуй амьдралыг өөрсдөөс нь дутахгүй ойлгож сурах судлах гэсэн гэгээн сэтгэлийг нь дэмждэг хүн байсан. 

	Ном бол мөнхийн дурсгалт судар бичиг, яндаж баршгүй их тэжээл болохоор энэхүү баялаг эрдэнэсийн сангаас өөрийн сурсан мэдсэнээ шавь нартаа сэтгэл харамгүй хүртээж байсныг түүний олон шавь нарынх нь өнөө эрхэлж буй ажил үйлсээс харж болно. 

	Г. Батсүх багш маань монголын франц судлалын залуу халааг бэлтгэхэд олон жилийн турш хүчин зүтгэжээ. Түүний олон зуун шавь нар франц судлал төдийгүй монголын сурган хүмүүжүүлэх үйлсэд өөрийн хувь нэмрээ оруулж, монголын өнцөг булан бүрд боловсрол соёлын үрийг тарьж, монголын франц судлалд өөрсдийн хувь нэмрээ оруулна гэдэгт би итгэл төгс байдаг билээ. 

	Багш маань яах аргагүй миний эрдэм номын ажлын гарааг эхлүүлж эрдэм ном, амьдрал гэсэн хөлгүй их далайгаар аялах гэсэн миний өчүүхэн жижиг завийг босгоход өөрийн оюун санаагаа зориулсан эцэг эхтэй маань эн зэрэгцэх их ачтан хэмээн багшаа байнга санан дурсдаг билээ. 

	Энэхүү дурсамждаа би багштайгаа хамт өнгөрүүлсэн бүх он жилүүд, мартагдашгүй сайхан дурсамж бүхнээ бүгдийг багтаан бичье хэмээн зорьсонгүй, гагцхүү энэ аугаа багшийнхаа шавь болсон бахархах сэтгэлээ л илэрхийлэхийг хүссэн юм. Багш маань олон зуун багш бид нарынхаа сэтгэл зүрхэнд мөнхрөн үлдсэн юм. 

	 

	МУИС, ОУХС-ийн багш Докторант Л. Дорждэрэм

	 


АХ МИНЬ

	Би чинь айлын ууган хүүхэд учраас дээрээ ах эгчгүй байсан хэдий ч амьдралынхаа туршид зааж зөвлөх, дэмжиж туслах, түшиж тулах ахгүйн зовлонг үзэлгүй өдийг хүрсэн нь Батсүх ахын минь л ач юм даа. Ахтай маань холбоотой олон сайхан дурсамж, түүний маань нүдэнд дулаахан төвшин дөлгөөн төрх, ухаалаг хэрсүү яриа хөөрөө, хүнийг өөртөө эрхгүй татдаг увдис тэр бүхэн миний сэтгэлийн нэгээхэн орон зайг эзэлж байх юм. 

	Намайг долоо, найман настай Баянзүрхийн гүүрийн зусланд Мөөмөөгийнд эмээтэйгээ гарчихсан байхад Найдан ахын гурван дугуйтаар ах маань богинохон хар савхин хүрэмтэй бүсгүйн хамт ирж байсан нь Иша (Хэнмэдэх эгч) байжээ. 

	Аравдугаар ангиа төгсөөд Улаанбаатарыг ч сайн мэдэхгүй банди дээд сургуульд элсэх гэж явахад ах маань ёстой гараас минь хөтлөн тэр үеийн Хөдөлмөр Цалин Хөлсний Хорооны нэр дээр Ленинградын Ойн Академид явуулж өгч байлаа. 

	Дараа нь ТИС-д шилжин ирж суралцахдаа мөн л ахындаа байдаг байв. Эднийхэн их ажилсаг учир надад хийх ажил олдохгүй ээ, юм л угаадаг байлаа. Ах маань Манай Пушка цамц сайхан өнгө ортол угаадаг гэж магтдаг сан. 

	Ах маань ямар ч хоолыг маш сайхан хийдэг сэн. Ялангуяа шорлогийг. Яаж хийдгээ зааж өгөөч гэхээр цагийг нь болохоор, эс тэгвэл ах нь патентаа алдчихна гээд л инээдэг сэн. 

	Хааяа халчихаараа би чамайг эх барьж авсан хүн шүү гээд л ярина. Ээж чинь төрөх гээд, түргэн ирж өгдөггүй, намайг хүүхэд гээд гэрээс гар гээд гаргачхав. Би бас сониучирхаад л тэр хавьдаа байж байтал ээж чинь гэнэт өвдөөд хүүхдээ юу юугүй гаргах болсон чинь харин дуудаад нурууг нь сайн түш гээд ийм маягаар би чамайг эх барьсан хүн дээ гэдэг сэн. 

	Сэтгэлдээ байгаа дурсамжаасаа цөөхөн хэсгийг бичлээ дээ. Сайн хүний дэргэд сайн хүн амьдардаг, төрж өссөн үр хүүхдүүд нь сайн хүмүүс болдог юм гэдэг үнэнийг ахын маань амьдрал харуулж байна. 

	Ах маань хүн амьдралдаа зөв сайхан сэтгэлтэй байж, хүмүүст үргэлж сайнаар хандаж, хүмүүст тусалж дэмжин, зөв зааж, зөвлөн ач буянаа хүртэж, мэддэг чаддаг бүхнээ хуваалцаж чадвал аз жаргалтай байж болдгийн үүрдийн үлгэр дуурайл болон наддаа үлдэж дээ. 

	 

	Пүрэвсүрэн (Пушка нь)

	 

	[image: зогсолт авах, хүн, бүлэг, байр суурь-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Г. Батсүхийнхэн

	 


БАТСҮХ БАГШИЙГАА ДУРСАХУЙ

	Би анх 1995 онд сургууль төгсөж ирээд л Евро-Ази ДС (хуучнаар Европ Хэлний Дээд Сургууль)-д ажлын гараагаа эхэлсэн. Тэр үед шинэ хамт олон, олон эрдэмтэн багш нартай танилцсан. 

	Цамцан дотуураа цэвэрхэн алчуур зангидаж инээмсэглэсэн, бусдыг хүндэлж, бусдад хүндлэгдсэн, даруухан багшийг франц хэлний орчуулгын багш Г. Батсүх гэж танилцууллаа. Тэрнээс хойш 12 жил хамт ажиллахад аавын минь оронд аав болж, ажил дээрээ гаргасан алдааг засаж залруулан, чин сэтгэлийн зөвлөгөө өгдөг, хамт олныхоо дунд нэр хүндтэй, алиа хошин зантай эгэл нэгэн эрдэмтэй багш байлаа. 

	Тэрээр боловсролын үйлчилгээг үүсэн бий болж буй нийгэм, соёлын үнэт зүйлс, итгэл үнэмшил, хэрэгцээнд нийцүүлэн өөрчлөх, боловсролын системийн бүтэц тогтолцоо, сургалтын хөтөлбөр, агуулгыг улам боловсронгуй болгох, дэлхийн хөгжингүй орнуудын нийтлэг жишигт хүргэх, хүний эзэмшсэн боловсрол нь эргээд өөрт нь цаашид тасралтгүй суралцах, амьдрах чадвар, амьдралын баталгаа болдог гэдгийг багш оюутан бидэндээ ойлгуулсан юм. 

	Г. Батсүх багш маань оюун ухааны ололт шингэсэн өөрийн мэдлэг чадвар, хийж бүтээж бүтээхийн ур ухаан, бие даан, нийгэмшин амьдрахын хариуцлага, ёс зүйд тасралтгүй суралцан чанартай ажиллаж, амьдрах, сонголт хийх, авьяасаа илрүүлэн хөгжүүлэх хэрэгцээг нь хангахуйц түвшинд материал, гарын авлага бэлтгэн түүнийгээ ойлгуулах, эзэмшүүлэхийн тулд бие сэтгэлээ хайрлалгүй Евро-Ази Дээд Сургуулийн оюутнуудад оюуны хөрөнгө оруулалт хийсэн хүний нэг тул миний, бидний сэтгэлийн гүнд үүрд дурсагдан явах болно оо. 

	 

	Пэлжид овогтой Алтанцэцэг

	 


БАГШИЙНХАА ДУРСГАЛД

	Эрдмийн оргилд хүргэж өгдөг багш хэмээх хүн бидэнд хайрлагдан, хүндлэгдэж, хаана ч явсан “Багш аа” гэж дуудуулан, шавь нараараа бахархуулж явдаг сайхан мэргэжил билээ. Энэ сайхан мэргэжлийг эзэмшихээр сэтгэл шулуудан, зорьж очсон бидэндээ хосгүй их эрдмийг харамгүй зааж сургасан ачит Батсүх багшийнхаа гэгээн дурсгалд зориулан гаргаж байгаа дуртгалын номд өөрийнхөө дурсамжийг алс холын Парис хотоос илгээж байна. 

	Анх би Монгол Хэлбичгийн дээд сургууль байгуулагдахад 1992 онд оюутнаар элсэн орж, франц хэлний ангид суралцаж эхэлсэн билээ. Биднийг хоёрдугаар курст ордог жил Батсүх багш маань бидэнд франц хэлний орчуулга, франц орон судлал, францын түүх зэрэг хичээлүүдийг зааж эхэлсэн юм. Бид, хоёр багшийгаа хүндэтгэн Батсүх багшийг “monsieur”, Хэнмэдэх багшийг “madame’’ гэж дууддаг байсан. Одоо ч нэрээр нь хэлэхгүй хоёр франц үгээр нь авгайлдаг. Энэ нь багш нараа хүндэтгэсний илрэл юм даа. 

	Madame бидэнд франц хэлний дүрэм, үгсийн сан заана. Ер нь ширүүн дээ. Хичээлийн үеэр бидний дундаас хэн нь ч зориглож юм асууж чадахгүй хэр нь Monsieur-гээс болохоор бид шаагилдан элдвийг асууж оюутан ахуй цагийн нь дурсамжийг яриулах дуртай байсан. Багш маань бидэнд намуухан дуугаар хэр нь, донжтой нь аргагүй “Подмосковные вечера" гэдэг орос дууг дуулж өгдөг байлаа. Өөрөө ч энэ дуундаа их дуртай. 

	Багш маань бидэнд “Ta нар Madame-aacaa гуйгаад дуулуулаарай, их гоё дуулдаг юм шүү" гэж хэлснээс хойш бид нэг өдөр зориг гарган “Ta бидэнд франц дуу зааж өгөөч” гэж гуйж байгаад заалгаад, бас өөрөөр нь дуулуулж авсан билээ. Одоо ч хоёр багшийн маань зааж өгсөн дуунууд сэтгэлд тодхон байдаг юм. 

	Оюутан байхдаа бид янз бүрийн тэмцээн их зохионо. Манай ангийн Жавзандулам (миний дотнын найз) багш нартаа зориулж олон шүлэг зохионо. Нөхөрсөг элэглэл хүртэл бичнэ. Батсүх багш маань Жавзаагийн шүлгийг уншуулах их дуртай. Завсарлага болонгуут “Чи шүлэг зохиосон уу? Өнөөдөр надад ямар шүлэг уншиж өгөх вэ?” гэдэг сэн. 

	Багш маань их зөөлөн уян хүн байж билээ. Ээжийн тухай дуу, шүлэгт их дуртай. Хичээл дээрээ бол их зарчимч, биднээс аль болох ихийг хийхийг шаардана. Хоёр багш маань бидэнд үргэлж аав, ээж шиг маань санагддаг байсан. Заримдаа бидэнд яг л жаахан хүүхдэд тарааж байгаа юм шиг халааснаасаа чихэр гаргаж ирээд тараана. Багш маань сайн багшаар зогсохгүй сайн тогооч байж билээ. Өөрийнхөө гарын хоолоор биднийг дайлах тун дуртай. “Манайд очиж багшийнхаа гарын хоолыг идээрэй” гэж хүн болгоныг урина. Бид ч багшийнхаа урилгыг дуртай хүлээн авч багшийнд очих их дуртай. Хожим би сургуулиа дүүргээд, сургуульдаа багшаар ажиллаж байхдаа ч гэсэн, энэ хоёр эрхэм багштайгаа мөр зэрэгцэн ажиллаж, тэднээсээ ихийг сурч байсандаа би өөрийгөө их азтай хүн гэж боддог. Миний хоёр багш надад аав, ээж шиг минь л санагддаг. Хэнээс ч юугаа ч үл хайрлан, хэзээ ч хүнд тус дэм болж, хүнд дандаа урам зориг хайрлан, өөртөө итгэх итгэлийг төрүүлж өгдөг буянтай хоёр багшаараа би үргэлж бахархаж явдаг. 

	Багш болсон анхны жил, намрын нэг өдөр Madame гэнэтхэн миний хичээл зааж байсан ангид ороод ирлээ. Би ч багшийг харангуутаа айж тэвдэн, бэлдсэн хичээлээ ч олигтой зааж чадсангүй, тэр цагийг өнгөрүүлэв. Энэ цаг надад ямар их урт санагдсан гээч. Багшийг надад завсарлагаагаар юм хэлэх болов уу, эсвэл намайг загнах болов уу гэсэн чинь юм хэлсэнгүй. Би ч түгшсээр гурав хоногийг үдлээ. Дараа нь Батсүх багш маань бас л сэмхэн ороод ирлээ. Намайг хичээл зааж байгааг харж сууж байснаа, орж ирсэн шигээ чимээгүйхэн гараад явчихлаа. Би ч дотроо "за би баларсан, зааж чадаагүй дээ" гэж бодоод багш нарын жижигхэн өрөө рүү хулгасхийн ортол багш маань сууж байв. Би ч тэсэхгүй “за яаж байна? Би ч ер та хоёр шиг багш болтлоо өдий байна даа" гэтэл намайг хажуудаа суулгаад “миний охин чадна аа. Чи сэтгэлээсээ л зааж байвал тэр чинь хүнд хүрдэг юм” гэж хэлж, урам хайрлан духан дээр минь үнсэж билээ. Яг л энэ мөчид аав маань дэргэд эргээд ирсэн юм шиг санагдаж, нүднээс минь том том нулимс дусалж билээ. Энэ цагаас хойш багшийнхаа хэлсэн үгийг үргэлж бодож, хүнд ойлгуулахын тулд аль болох сэтгэлээс заахыг хичээх болсон юм. 

	Буянтай хоёр багштайгаа эн зэрэгцэх багш болтлоо өдий ч, та нараасаа ихийг сурч та хоёрынхоо ажил үйлсийг үргэлжлүүлж явна аа гэж та хоёртоо амлая. Ta хоёрынхоо эрдмийн цагаан замаар шавь нь алхаж, та хоёрынхоо нэр алдрыг дуудуулж явна аа. 

	 

	Paris IV-ний Lisence -д Lettres modernes parcours didactiques du francais-ийн оюутан Ж. Дарханцэцэг

	 


НАГАЦ AX МИНЬ

	Нагац ахыг өнгөрөхөөс хоёр жилийн өмнө бид ахындаа айлчлан очиж, ширээ тойрон түүний гараар бүтсэн амтлаг сайхан зоогийг хүртэн ганц нэг хундага өргөн элдвийг хуучлах зуур ах маань бидэнд "миний дүү нар маш зөв амьдарч явна” гэж хэлж байж билээ. Энэ нь надад хэнээс ч сонсож байгаагүй урмын сайхан үг байлаа. 

	Ингээд ахыгаа эргэн дурсахад:

	Нагац ах Гомбосүрэнгийн Батсүхийгээ хуучнаар ЗХУ-ын Москва хотод тавиад оны сүүлээс оюутан байх үед би түүний дүү Г. Ичинхорлоогийн ууган охин болон 1960 онд төрсөн бөгөөд ах маань надад Соёлмаа гэдэг нэрийг хайрлажээ. Намайг жаахан байхад нагац маань матрёшка зэрэг тэр үеийн оросын хүүхдийн тоглоомыг авчирч өгч эрхлүүлж байсан. Дараа нь сургууль төгссөн хойноо ч гадаадад ажлаар яваад ирэхдээ гоё ботинк, платье, цүнх авчирч өгөн би үеийнхээ найзуудад гайхуулан гангарч байсан нь миний бага насны дурсамжийн нэг хэсэг болон үлдсэн. Би бага ангид байхдаа хааяа ахынд очиж том охин Оюунаатай нь үеийнх учир тоглон наадахад, халтар болсон биднийг угааж цэвэрлэн сайхан хоолоороо дайлж түүний алиа хошин, хөгжилтэй яриаг нь чих тавин сонсдог байв. Ах онигоог өргөжүүлэн хамаатан садан ах дүү нарынхаа нэрийг оролцуулан улам хөгтэй инээдэмтэй болгон ярьж бид хөгжин хөөрч инээлдсээр, миний хувьд сэтгэл хангалуун гэртээ харьдаг байлаа. Энэхүү байдал нь ганц надад хайртайдаа ч биш ер нь хүүхдийг хайрлаж, энхрийлж, халамжилж, хүндэтгэн өсгөн хүмүүжүүлдэг сайхан чанарынх нь нэг илрэл юм аа. 

	Би 70-аад оны дунд үед нагац ахындаа сар шахам амьдарсан юм. Тэр үед ах цагаан цувтай, ботинк нь үргэлж гялалзаж явна. Би ч хэрдээ бас ахаас дутахааргүй цагаан цувтай хүн байлаа. Хичээл тараад ирэхэд цагаан цув маань яаж ч хичээсэн хаа нэг газраа халтар болчихно. Ботинк бол бүр ойлгомжтой... нагацын цув минийх шиг болж уу гэж сэмхэн очиж өлгөөтэй цувыг нь эргүүлж тойруулан харахад цэвэрхэн байж харагддаг сан. 

	Ахынх маань тэр үеийн гадаад хэлний өндөр боловсролтой тухайн үеийн соёлтой сэхээтнүүдийн нэг, хамаатан садан бидэнд их үлгэр дуурайлал, бахархал болсон гэр бүл байсан юм. 

	Ах бэр эгч хоёр маань зав зай муутайхан, МАХН-ын ээлжит их хурлын хэвлэлийн группт ажиллаж байлаа. Үдэш орой нь ажлаа хийж буй ахыг харахад: Их бичгийн хүний нухацтай, нямбай, хичээнгүй бодолхийлсэн дүр төрхийг олж харан бахархаж байсан нь миний эрдэм номыг үнэлэн үзэх, боловсролыг дээдлэх чанарыг эрхэмлэхэд их тус болсон гэж боддог. Хожим би гэр бүлтэй болж манай нөхөр Т. Оргодолыг ЗХУ-д суралцаж байхад ирэх очих галт тэрэгний тасалбар авч өгч тусална. Хань Оргоо, охин Хишиг-Эрдэнэ нарыг маань хүндэтгэн хайрладаг байсан. 

	Энэ бүхнээс үзэхэд ах маань ажилч хичээнгүй, хань ижил үр хүүхдэдээ халамжтай, ах дүү нартаа элэгсэг дотно, ирээдүй хойчдоо анхаарал халамж тавьж, хүмүүсийн ололт амжилтыг харж баярлан, сайшаан шагнаж чаддаг, олон түмнээр өөрийгөө хүрээлүүлсэн сайн хүн байжээ. 

	Түүний цагаан цайлган сэтгэлийн илрэл болсон нүүр дүүрэн баясгалантай инээмсэглэл нь хойч үеийн бидэнд үргэлж дурсагдаж байх болно. 

	 

	Дүү Соёлмаа

	 


MONSIEUR ГЭЖ ХЭН БЭ?

	MONSIEUR гэж хэн нэгний ярьж байхыг анх сонсоод нэг франц ноёнтон санаанд бууж байж билээ. 1997-1998 оны хичээлийн жилд биднийг 3-р курсийн оюутан байх үед хар хүрээтэй нүдний шилтэй, нүдэнд дулаахан Батсүх гэдэг хүн орчуулгын хичээл заахаар орж ирсэн тэр үед франц хүн байх гэсэн бодол минь нэг талаар андуурсан юм байна аа гэж бодогдсон. Нэг талаар тэгж бодсоны учир нь багш минь монгол ёс заншлаа дээдэлдэг, эх орондоо их хайртай мөртөө их л боловсон франц соёлтой харьцаатай хүн байлаа. Тийм болохоор нь ч MONSIEUR гэж нэрлэсэн болов уу гэж сүүлд бодогдож билээ. Багш бидэнд монгол-франц, франц-монгол орчуулгын хичээл ордог. Багш өөрөө гадаадад дээд боловсрол эзэмшсэн урт, богино янз бүрийн хугацаагаар гадаад улс орноор явж байсан ч Монголынхоо байгаль, амьдрал ахуйд хайртай хүн байсан. Орчуулгын хичээлийг байнга монгол ахуйтай холбож заадаг, тэр үед заалгаж байсан хичээлүүд одоо ч мартагдаагүй санагдаж байдаг. Монгол ёс заншлаа мэддэггүй, ахуй байдал, эдлэл хэрэглэгдэхүүнээ тайлбарлаж чаддаггүй тийм орчуулагчдыг монгол жуулчин гэж нэрлэдэг тухай би сонсож байсан юм. Харин багшийнхаа ачаар бид тэгж хэлүүлэхээр нэгэн болоогүйдээ их баярлаж явдаг. 

	Багш минь их л сайхан энгийн хүн байж билээ. Багшийгаа биднийг уурлаж загнаж байсныг санадаггүй юм. Уурлаж загнахаасаа илүү ухааруулж ойлгуулахыг илүүд үдэг хүн байлаа. Нэг удаа бид нэг баярт бэлтгэсээр дийлэнх нь даалгавраа хийлгүй ирсэн тэр үед “Би та нарт үүнийг ойлгуулах юм сан гэсэндээ шөнө их орой болтол сууж энэ материалыг бэлдсэн юм шүү дээ” гэж бидэнд хэлсэн тэр үед бид загнасангүй гээд баярлаад өнгөрсөн ч үнэндээ энэ нь бидний төлөө хэлж байсныг хожим багш болсон үедээ илүү ухаарч билээ. Ер нь бидэнд юм сургах юм сан гэж хичээдэг байсан нь их л олон тохиолдлоос харагддаг байсан юм. Сургууль дээр анги хүрэлцдэггүй, түрээсийн байранд байсан тэр үед хичээлээ орохын тулд багш нэг бол анги танхим олонтой өөр сургуулийн байр луу эсвэл гэр лүүгээ биднийг дагуулж явдаг байлаа. Бид гэрт нь очих их дуртай байж билээ. 

	Багшаараа хичээл заалгасан хоёр жилд багш талаас нь л мэддэг байсан бол хамтран ажилласан дөрвөн жилийн хугацаанд хувь хүнийх нь талаар илүү ихийг мэдэж авсан. Багш минь их л сайхан энгийн хүн байж билээ. Намайг багш болчхоод юм юмандаа түүртээд сандарч явах үед их зааж зөвлөн, тусалдаг, түшигтэй хүн байсан. Ажлыг цагт хийж байх ёстой гэж үздэг. Ажил дээрээ их зарчимч зантай байдаг байсан ч амьдрал дээрээ их л зөөлөн хүн байсан сан. Юм индүүдэх их дуртай, янз бүрийн хоол, зууш зохиож их амттай хийдэг, багшийн зохиож хийсэн зууш, хоолыг идэж байсан хүмүүс хэчнээн сайхан хийдэг байсныг нь мэднэ дээ. Тийм болохоор багшийг гэртээ аваачиж хичээллэнэ гэсэн үед бид их л баярладаг байж билээ. Сайхан хоол идчихээд, багшийн ярих сонирхолтой яриаг сонсож хичээлээ хийсээр бараг бүтэн өдрийг гэрт нь өнгөрөөдөг байсан. Их удаан бидэнтэйгээ хамт байгаагүй ч дурсан санахгүй байхын аргагүй MONSIEUR гэж ийм л хүн байсан. 

	Багш минь багшийнхаа хувьд ч хүнийхээ хувьд ч бидэндээ их эрхэм, хүний хүндлэл хайр татаж чадсан хүн байсан юм. 

	 

	ЕАДС-ийн Франц хэлний багш С. Бадамцэцэг

	 


ЭРГЭН САНАХ МӨЧ

	Ах Батсүхийнхээ тухай өнөөдөр эргэн дурсах үед тэр хүний цэвэрч нямбай, ажилч хичээнгүй, ухаалаг тайван зан бидний сэтгэлд үлджээ. 

	Миний ах Москвагийн их сургуулийн франц хэлний анги төгсөн ирснээс хойш 60-70 оны сэхээтнүүдийн дунд франц гэдэг нэрээр алдаршин франц хэлийг унаган хэл шигээ сурсан хүн байсан юм. Ах маань сэтгэл хөдөлсөн үедээ “Подмосковные вечера” гэдэг дууг дуулах дуртай байсан, мөн үсээ илээд инээмсэглэн зогсож байсан нь одоо ч миний сэтгэлээс гарахгүй. Ах нь цөөнх шүү дээ гээд инээж хошигнож ярьдаг нь сонсогдох шиг болдог юм. Ах минь бурхны хутаг олох болтугай. 

	 

	Дүү Боржигон овогт Баажавын Баярсайхан

	 


ЭГЭЛ ХҮНИЙ ЭНГҮЙ АМЬДРАЛ

	Миний хувьд өвөө, ах, багш маань байсан Батсүх багшийнхаа тухай олон шавь нарынх нь дундаас үзэг цаас нийлүүлэн дурсаж суугаадаа би өөрийгөө азтай нэгэнд тооцно. 

	Эрхэмсэг бус энгийнээр хорвоод амьдарсан багшийн маань түүх Мексикийн Олимпын монголын анхны медалиуд, монгол улсын хилийг тодотгон хөндлөн гулд явсан эх орны даалгавар, эх орноо гадаадын олон аялагчдад нээж өгсөн аяллууд зэрэг, явсан нь сууснаасаа хавьгүй олныг илтгэж бүтээсэн нь ч багагүйг харуулах биз ээ. 

	Хэл гэдэг агуу орчлонд хөлөө яаж олохыг Батсүх багш надад зааж өгсөн юм. Би сайн санаж байна, гэртээ харих замдаа надад: Боргио, хэл сурах гэдэг чинь эхлээд чихэнд, дараа нь аманд ордог юм шүү толь урдаа тавиад ганцаараа ч хамаагүй ярьж бай гэж хэлж билээ. Энэ цагаас хойш би хичээлдээ байнга явган алхаж замдаа тааралдсан юм бүхнийг чадах ядахаараа өөртөө францаар орчуулан явдаг болсон. Өөрийнх нь хэлснээр хэл cypax нь гудамжнаас эхэлдэг болохыг би ойлгосон. 

	Оюутан байхад ид оюутны хөдөлгөөн орон даяар өрнөж, би сургуулийнхаа оюутнуудыг удирдан явахад багш маань зөв зүйтэйг дэмжин өөрчлөх цаг болсныг хүлээн зөвшөөрч, биднийг зорилгодоо хүрсний дараа ганцхан өгүүлбэрээр дарж чадсан хүн бол Батсүх багш маань. 

	Хамгийн анх би хоёр багшийнхаа хамтаар францын хоёр иргэнтэй нийт хорь шахам хоног баруун аймгаар аялан Енисей мөрний эх болох Шэшгэдийн голыг өгсөн Хөвсгөл аймгийн Улаан-Уул сумын нутаг дахь Гуна голыг сөрж өгссөөр уулын оройд тогтсон гурван нуурт хүрч байгалийн сайхныг мэдрэн анхны орчуулгыг бие даан хийснээр миний хувьд аялал жуулчлалын салбарт хөл тавьсан минь тэр. Тухайн цагаас өнөөг хүртэл аялал жуулчлалд хүчийг үзэн амьдарч байгаа маань хоёр багшийн маань л ач. 

	Аяллын замын маршрутыг тогтоох, хэдийд хаана буудаллах, хооллох гээд л мэдээжийн мөртөө нягт нямбай бүхнийг багшаасаа сурч авсан. Би Батсүх багштайгаа амьдралын тухай яриа дэлгэн сууж байсан өдрүүд багагүй ч гэлээ өөр ихийг асуугаад авах минь яалаа даа гэж бодох үе надад олон. Миний хувьд Батсүх багшаасаа сурч мэдсэн хамгийн чухал зүйл бол хорвоод сайн муу бүхэнд өөрийн гэсэн нуугдмал амт байдаг ба тухайн зүйлийн жинхэнэ мөн чанар амтыг нь мэдэрч чадвал, аливаад зөв бөгөөд үнэн сэтгэлээсээ хандаж чадна гэдэг бяцхан ч гэлээ агуу философийг сурсан даа. 

	Багш маань оюутнууддаа орчуулгыг энгийн мөртөө оновчтой үгийг хэрэглэн утга төгс орчуулах хэрэгтэй гэж сургадаг байсан шигээ өөрөө маш энгийн ухамсарт нэгэн байсан юм. Өөрийн ач охиноо АНУ-д зүрхний хагалгаанд орох тэр мөчид айдас хүйдэстэй байсан хэдий ч бусдын хүүхдийн төлөө шохойгоо барьсаар доголон нулимстай хичээлээ заагаад зогсож байсан багшийгаа харсан бид бүгд амьсгаа даран зарим нэг нь нулимс унагаж байж билээ. 

	Энэ мэтчилэн багшийнхаа тухай ихийг дурсаж чадах боловч энгийнээс агууг бүтээхэд хүн ухаалаг байхын чухлыг шавь нартаа өөрийн биеэр үлгэрлэсэн энгийн даруухан багшдаа олон шавь нар нь дуугаа нэгтгэн баярлалаа хэмээн тэнгэр өөд хашхирахад, биднийг ивээн харж байгаа гэдэгт би л хувьдаа баттай итгэн, хүндэтгэн ёслох болно. 

	 

	А. Боргио (МХБДС-ийн төгсөгч)

	 


БАГШ МИНЬ

	Эрдмийн номыг сурахаар

	Энхрий хүү чинь мордож байна

	Энэрэлт ээж минь хүүдээ

	Эрхэм сургаалиа хайрла даа... 

	 

	Багш маань энэ дууг маш намуухан гэхдээ сэтгэл зүрхнийхээ угаас аялдаг байсан сан. Эрдмийн аянд мордож байсан идэр залуу насаа дурсахдаа ийнхүү дуулдаг байсан болов уу гэж би боддог юм. 

	Цав цагаан цамц, дэгжин нүдний шил, чамин алчуур зүүсэн багшийгаа манай ангийнхан анх хараад ямар сайхан хүн бэ гэж бие биедээ хэлж байсан. Багш маань маш эелдэг, алиа хошин зантай, нөхөрсөг хүн байлаа. 

	Орчуулга, орон судлалын хичээлүүдийг маш энгийнээр тайлбарлаж тун ойлгомжтой заана. Манай анги охид голдуу, цөөхүүлээ ганц бандитай төгссөн бөгөөд багш маань сайн суралцаж, чармайж ажиллахыг үргэлж захина. 

	Би багшийгаа их зөөлөн сэтгэлтэй, хүний төлөө гэсэн бодолтой хүн байсан гэж боддог юм. Жишээлбэл шалгалтаа өгч амжаагүй байсан оюутнуудыг өөрөө шалгалт өгөх гэж байгаа хүн шиг л хойноос нь хэлж ярьж байж өгүүлдэг байсан зэргээс нь харагдаж байдаг. 

	Манай ангийн төгсөлтийн баярын зугаалгад багш маань хамт явж хожим дурсагдах сайхан мөчүүдийг хуваалцсанд нь бид маш их баярлаж явдаг. 

	Багш маань бидний төлөө гэсэн сэтгэл нь, инээмсэглэн орж ирээд чихрээр дайлдаг байсан нь, дуулдаг байсан олон сайхан дуу нь, зааж сургасан баялаг эрдэм нь бидний зүрх сэтгэлд мөнхөд хадгалагдан үлджээ. 

	Бид багшаасаа аливаа хүнд хүнлэг сайхан сэтгэлээр хандаж байхыг сурсан. Багш маань сайхан сэтгэлтэй, амьдралд хайртай, өөдрөг үзэлтэй, миний сэтгэлд үргэлж дурсагдаж байдаг хайртай багш минь билээ. 

	 

	ЕАДС-ийн Франц хэлний багш Ангирагмаа

	 


ХАЙРТ БАГШИЙНХАА ГЭГЭЭН ДУРСГАЛД

	Нарт хорвоод байхгүй

	Нандин сайхан алба

	Гагцхүү багш таньд заяажээ. 

	 

	Аливаа хүн бүхэн багштай байдаг. Хэдэн жилийн өмнө буюу өөрөөр хэлбэл 1994 оны намар миний бие өөрийн сурч боловсрох хүсэлдээ хөтлөгдөн Монгол Хэл Бичгийн Дээд Сургуульд элсэн суралцсан билээ. Энэ үеэс л эхлэн Monsieur хэмээн дуудагдах Батсүх багштайгаа даруй 12 жил хамтдаа өнгөрүүлсэн байх юм. Багш маань бидэнд аав шиг, ах шиг, дотнын анд шиг байж чадсан билээ. 

	Түүний соёлч боловсон, хөгжилтэй, энгийн бөгөөд даруухан, өрөвч уяхан сэтгэл нь үргэлж надад бодогдож байдаг билээ. Миний аавын зарчимч, цагийг нарийн баримталдаг, цэвэрч нямбай ухаалан зан чанартай багшийн зан чанар их адилхан байсан нь надад үргэлж аавыг минь санагдуулдаг байлаа. 

	Багш маань ЗХУ-д боловсрол эзэмшсэн болохоор намайг орос хэлтэй гэж ихэд үнэлдэг байсан бөгөөд хааяа ангидаа сууж “Подмосковные вечера”-г дуулах тун дуртай байж билээ. 

	Бидний хамтдаа өнгөрүүлсэн 4 жил маш богинохон байсан ч гэгээн дурсамжаар дүүрэн он жилүүд байлаа. Өнөөдөр бид уулзаад “Monsieur яаж бидний овгийг, төрсөн он, сар, өдөртэй нь мэддэг байна аа” хэмээн багшийнхаа гайхалтай ой ухааныг биширч дурсан ярих дуртай. 

	Хамгаас хайртай Батсүх багш таны минь цэвэрч нямбай, шударга, хөдөлмөрч, оюунлаг, найрсаг, зан чанар болон энгийн дөлгөөхөн дүр төрх тань мянга мянган шавь бидний сэтгэл зүрхэнд үүрд мөнхөд дурсагдах болно. 

	 

	МХБДС-ийн Монгол-Франц-4а ангийн төгсөгч Ч. Гэрэлмаа

	 


ХҮНД ЯГ Л ААВ ШИГ НЬ ТҮШИГТЭЙ ХҮН БАЙВ

	Намайг 1994 оны намар Монгол Хэл Бичгийн Дээд Сургуулийн Монгол-Франц-1а ангид элсэн ороход манай анги даасан багшаар Г. Батсүх гэдэг тавь эргэм насны цайвар царайтай, дунд зэргийн нуруутай, хар хүрэн рамтай шилний дээгүүр нүдээрээ инээмсэглэсэн хүн орж ирсэн. 

	Г. Батсүх багш маань франц хэлний яриа, орон судлалын хичээл ордог, түүний гэргий Хэнмэдэх багш (бид Хэнмэдэх багшийг Madame, Батсүх багшийг Monsieur гэж дуудна. Одоо ч гэсэн энэ хэвээрээ дууддаг нь эрхэмлэн хүндэлдэг хүнийхээ нэрийг хамаагүй хэлдэггүй ардын сургаалыг дагасан хэрэг билээ). Багш франц хэлний дүрмийг заана.

	Г. Батсүх багш маань анхны хичээл дээрээ бидэнтэй нэг бүрчлэн танилцан уугуул аймаг, сум, төгссөн сургууль, аав ээж, ах дүүс, сонирхдог урлаг, спорт гээд хувь хүний тухай бүхий л мэдээллийг авч билээ. Намайг саяхныг хүртэл Ховд аймгийн Эрдэнэбүрэн сумын харьяат гэж ирээд л овог нэрээр минь дуудна. Ингэх нь бидэнд их сайхан санагддаг байсан. 

	Анхны өдрөөс Г. Батсүх багшийн тухай миний сэтгэгдэл их сайхнаар үлдсэн. Багш маань тэр өдрөөс хойш ертөнцийн мөнх бусыг үзүүлэх хүртлээ биднийг овог нэр төрсөн аймаг сумаар нь дууддаг байсан сан. 

	Monsieur Батсүх бол тамхи татдаггүй, цэвэрч, ямар ч үед биеэ сайхан авч явдаг “жинхэнэ жентельмен” байв. Уурлах уцаарлах гэдгийг бараг мэддэггүй, гаднаас нь харахад хямсгар хүн шиг харагддаг ч тулж ярилцаад ирэхээр маш энгийн, наргианч, их нийтэч, заримдаа хошигнож чаддаг, уяхан сэтгэлтэй, ойр дотнынхон оюутан бидэндээ үлгэр жишээ болохуйц хүн байж дээ. 

	Манай анги бусад ангийнхныг бодвол илүү эвсэг, урлаг, спортын уралдаан тэмцээнд идэвхтэй оролцдог, ямар ч үед нэг нь нийтийнхээ төлөө, нийт нь нэгнийхээ төлөө байж чаддаг байсан нь ангийн багшийн маань ач буян биз ээ. Бид одоо ч ангийнхныгаа хаана юу хийж байгааг мэддэг, байнга харилцаа холбоотой байдаг. Бид бүгд сургуулиа амжилттай төгсөн тус тусын амьдралын мөрийг хөөн явцгаасан ч хааяа уулзах болгондоо оюутан ахуй цагийнхаа тэр л хөгжилтэй дурсамжтай гэгээн үеийг байнга дурсан ярьцгаадаг. Нэгэнт багш маань бидний дэргэд байхгүй ч түүний бидэнд ярьж хэлж, захиж, зааж сургаж байсан бүхэн яг л хэдхэн мөчийн өмнө шиг сэтгэлд ойр тодхон байдаг. 

	Ингээд нэгэнт мөнх бусын хорвоогийн жамаар одоо биднийхээ дунд байхгүй болсон эрхэм Г. Батсүх багшийнхаа хань, үр хүүхэд нь урт удаан насалж, удаан жаргалтай, юу санасан есөн хүсэл бүхэн нь сэтгэлчлэн бүтэж, буян заяа нь тэгш дүүрэн явахыг ерөөхийн ялдамд тэр сайхан хүний үйл хэрэг, нэр алдрыг өндөр өргөж, дурсгалыг мөнхжүүлж, номын гэгээн суварга бүтээж буй үр хүүхдүүдэд гүн талархал илэрхийлье. 

	Энэ гэгээн номын буянд дурсамжаа нэмэрлэх боломж надад олгож урьсанд чин сэтгэлээс баярлалаа. 

	Сайн үйлс бүхэн дэлгэрэх болтугай. 

	 

	Монгол Хэл Бичгийн Дээд Сургуулийн Монгол-Франц-4а ангийн төгсөгч 
Эрдэнэцогт овогтой Баасанхүү

	 


 

	БАГШИЙГАА ЭРГЭН ДУРСАХУЙ

	Би анх МХБДС-д 1994 онд элсэн ороход анги удирдсан багшаар Батсүх багш маань байж билээ. 

	Бидэнд Франц хэлний орчуулгын “А” үсгийг зааж сургасан нь өнөөдрийг хүртэл амьдралд маань нэмэр болсоор байна. Дөрвөн жил суралцахдаа хайрт багшийнхаа нөмөр нөөлгөнд ихийг сурч мэдээд төгссөн билээ. 

	Багшийгаа эргэн дурсахад алиа хошин зантай, үргэлж дуу хуурт дуртай байдаг нь оюутан шавь бид нартаа амьдралын баяр баясгаланг бэлэглэдэг байж билээ. 

	Багш минь дуртай “Подмосковные вечера”, “Зулай цагаан Алтай” дуунууд нь бидний сэтгэл зүрхэнд үүрд хоногшин үлдсэн юм. 

	 

	1998 онд төгссөн оюутан Цаян овогтой Сарантуяа

	 

	[image: бичвэр, хүн, байр суурь, зогсолт авах-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Сурч төгссөн сургуулийнхаа үүдэнд, 2000 он

	 


ХАЙРТ БАГШИЙГАА ДУРСАХЫН УЧИР

	2000 оны намар “Европын хэлний дээд сургууль”-ийн франц-англи хэлний багш орчуулагчийн ангид элсэн орж байсан минь саяхан мэт санагдаж байна. Франц хэлийг сурч, францын орны түүх соёл, амьдралтай танилцах юм сан гэсэн чин хүсэлдээ хөтлөгдөн сургуулийн босгыг алхсан минь энэ. 

	Миний хүсэл сонголт буруу байгаагүй ээ. Надад байгаа бүхнээ зориулж, мэддэг чаддаг бүхнээ харамгүй зааж сургасан эрдэмт ачтан багш нар минь намайг тосож авсан юм. Тиймээс би франц хэлний багш нартаа үнэхээр их баярлаж явдаг. Г. Батсүх, Б. Хэнмэдэх. Т. Сая-Эрдэнэ, С. Бадамцэцэг багш нараараа үнэхээр их бахархаж, тэднийхээ хайртай шавь нь байсандаа одоог хүртэл үргэлж сэтгэл хангалуун явдаг даа. 

	3-р курст орсон жил Батсүх багш маань бидэнд франц-монгол, монгол-франц хоёр талын орчуулга орж эхэлсэн юм. Намхавтар нуруутай, нүдэнд дулаахан, царайнаас нь үргэлж гэрэл гэгээ, инээмсэглэл тодордог тийм хүн бидэнд орчуулгын хичээл ороход бид бүгдээрээ л их олзуурхаж билээ. Багш маань бидэнд зөвхөн орчуулах эрдмийг заагаад зогсоогүй, франц орны түүх соёл, аж амьдрал, дурсгалт газрууд гээд л их л олон зүйлийн тухай ярьдаг байсан болохоор францад очиж багшийнхаа хэлсэн ярьсан бүхнийг нүдээр үзэж харах сан гэж үнэхээр их хүсдэг байж билээ. Багш маань нэг орчуулгыг хоёр, заримдаа гурван янзаар орчуулахыг биднээс хүсдэг байсан юм. Орчуулга дөнгөж хийж сурч байгаа бидэнд энэ нь их л хүнд санагддаг байлаа. Нэг сэдвийг яаж олон янзаар орчуулж болох юм бэ гэж бүгдээрээ л дотроо боддог байсан байх. Одоо эргээд бодоход “хүн мэддэггүй юмныхаа дайсан байдаг” гэдэг үг санаанд орж байна. Багшийн маань энэ хичээл зүтгэл хожим бидэнд их зүйлийг өгнө гэдгийг ухаарсан зарим нэгэн оюутнууд маань үргэлж багшдаа талархаж, баярлаж явдгийг би мэднэ. 

	Багшийгаа дурсан буй энэ мөчид орчуулгын дэвтрээ дахин нэг сөхөж үзлээ. Нэг сэдвийг чадах ядахаараа хоёр, гурван янзаар орчуулж, мэдэхгүй үгнүүдээ хүснэгтэд жагсаан бичиж ард нь орчуулж тайлбарлаад их л хичээнгүй бичиж, Багш маань л ингэж бичиж орчуулахыг хүссэн болоод л тэр. Аливаа юмыг эмх замбараа, дэс дараатай хийдэг, цэвэрч нямбай зан нь миний дэвтэр дээр тодхон зурайн үлдэж. Багшийн минь энэ зан оюутан бидэнд бүгдэд нь их үлгэр дуурайлал болсон нь илэрхий. 

	Он сарыг нь бичихээ мартсан нэгэн өдрийн хичээл байна. 5-р сард бололтой. Монгол сонины жижигхэн хайчилбарыг дэвтэр дээрээ наагаад орчуулах талбар дээр нь “үнэхээр сайхан байна шүү” гээд биччихсэн байна. Би тэр өдрийг өчигдөрхөн юм шиг тодхон санаж байна аа. Багш маань Москва хотод оюутан байсан тэр үеэ дурсан бидэнд оюутан ахуй цагийнхаа тухай, мөн өөрийн гэргий болох бидний хайртай багш Хэнмэдэхтэйгээ хэрхэн танилцаж гэр бүл болсон тухайгаа ярьж, тэгээд бидэнтэй хамт нэгэн дууг дуулахыг хүссэн юм. Үүнээс хойш хааяа хааяахан бид багштайгаа тэрхүү дууг нь дуулж, үнэхээр сайхан мартагдашгүй үеүдийг хамтдаа өнгөрөөсөн юм. "Подмосковные вечера" энэ дуу одоог хүртэл зүрх сэтгэлд минь гэгээн дүр төрхтэй хоногшин үлдэж дээ. Миний охин гэж дууддаг байсан болохоор нь багшийгаа би аав шигээ хайрлаж, хүндэтгэж явдаг байсан юм. Багшийгаа тэнгэрлэг сайхан гэр бүлтэйд нь, түүнийг дурсах олон зуун шавьтайд нь, өөрийн мэдлэг чадвар, эцэг хүний хайр халамжаа бидэнд харамгүй өгсөнд нь миний зүрх сэтгэлд үргэлж эгшиглэн байдаг тэрхүү дууг аялгуулан дуулдаг байсанд нь би бусдын адил жирийн нэгэн оюутан байсан мөртөө багшийнхаа хайрлаж явдаг шавь нь байсан даа, мөн ингэж боддог бусад олон арван шавь нарынх нь өмнөөс бурханд баярлалаа. 

	Таны ярьсан хэлсэн бүгдийг сонсоод мөрөөдөн суудаг байсан тэр шавь нь одоо мөрөөдөлдөө хүрэх замынхаа дунд нь алхаж явна аа. Франц улсад сурч, амьдраад 3 жилийн нүүр үзэж байна. Парисын их сургуульд “Эдийн засаг-Удирдлага”-ын чиглэлээр сурч олон орны хүүхдүүдтэй мөр зэрэгцэн багш нарынхаа зааж сургасан бүхний ачаар нүүр бардам, сэтгэл тэнүүн явна. Бид бүгдийнхээ зүрх сэтгэлд үүрд хоногшин үлдсэн болохоор, мянга мянган талархал, баярласан үгс тань руу минь урсдаг болохоор та минь заавал бурхны оронд очиж амар амгалан байх болно оо. 

	 

	“Дуудах нэрийг аав ээж минь өгдөг

	Дуурсах нэрийг өөрөө олдог” 

	 

	гэдэг. Би таны шавь гэдгээрээ дуурьсагдах болно оо. Багш аа. 

	 

	Цэндсүрэнгийн Алтаннавч 

	2007-5-23

	 


Chanson a boire

	Chevaliers de la table Ronde 

	Goûtons voir si le vin est bon 

	Goûtons voir, oui, oui. oui 

	Goûtons voir, non, non, non 

	Goûtons voir si le vin est bon

	 

	S’il est bon, s’il est agréable

	J'en boirai jusqu’à mon plaisir 

	J’en boirai, oui, oui, oui

	J’en boirai, non, non, non

	J'en boirai jusqu’à mon plaisir 

	 

	Si je meurs, je veux qu’on m’enterre 

	Dans une cave où il ya du bon vin 

	Dans une cave, oui, oui, oui 

	Dans une cave, non, non, non

	Dans une cave où il ya du bon vin

	 

	La morale de cette histoire c’est

	qu’il faut boire avant de mourir. 

	 

	Г. Батсүх багшийн тэмдэглэлийн дэвтрээс олдсон шүлэг

	 

	 

	Ууж цэнгэхийн дуулал

	Цугларагсдын анхаарлыг татсан эр 

	Дарс үнэхээр сайхан уу? үзье! 

	Тэгье, тэгье, тэгье, амсаж үзье!

	Тэр үнэхээр сайн уу? Үзье! 

	Үгүй, үгүй, үгүй үнэхээр дарс сайн уу? Үзье!

	 

	Үнэхээр дарс сайхан, аятайхан юм бол 

	Өөрийнхөө таашаалын төлөө би ууяI 

	Тэгье, тэгье, тэгье, үүнийг би ууя!

	Үгүй, үгүй, үгүй өөрийнхөө таашаалын төлөө үүнийг би ууя 

	 

	Намайг тэнгэрт халин одоход

	Нандин дарстай нүхэнд оршуулахыг хүсье. 

	Тийм, тийм, тийм газар

	Үгүй, үгүй, үгүй тэр газар 

	Үнэхээр сайн дарстай тэр л газар л оршуулахыг би хүсье. 

	 

	Энэхүү түүхийн сургамж нь насан өөд болохоосоо өмнө л ууж амжвал зохистойг номлосонд орших болой. СГЗ, яруу найрагч Ш. Дулмаа орчуулав. 

	 

	Песня о выпивке

	Кавалер собрания общих интересов

	Попробуем хорошо ли вино

	Попробуем да, да, да

	Попробуем нет, нет, нет

	Попробуем хорошо ли вино

	 

	Если оно хорошое, если оно приятное

	Его я выпью для своего удовольствия

	Его я выпью да, да, да

	Его я выпью нет, нет, нет

	Его я выпью для своего удовольствия

	 

	Если я умру, я хочу, чтобы меня похоронили

	В яме, где есть хорошое вино

	В яме да, да, да

	В яме нет, нет, нет

	В яме где есть хорошое вино.

	 

	Урок этой истории заключается в том, что пить надо до смерти. 
Франц хэлнээс Б. Хэнмэдэх орчуулав.

	 


Клотерийн нүдний шил

	Клотерийг сургуульдаа ирэхэд бид үнэхээр их гайхсан. Учир нь тэр нүдний шил зүүсэн байлаа. Тэр уул нь дажгүй хүүхэд л дээ. Даанч сурлагаараа ангидаа хамгийн тааруухан нь. Тиймээс л тэр шил зүүжээ. 

	— Эмч эцэг эхэд минь хэлэхдээ хүүхэд чинь ангидаа тааруу сурдаг нь юм муу хардагтай холбоотой гэж тэр хэлсэн. Тэгээд намайг нүдний шилний дэлгүүр лүү авч явсан бөгөөд тэнд дэлгүүрийн эзэн ноёнтон миний нүдийг нэг төхөөрөмжөөр харахад тэр нь огтхон ч өвтгөөгүй. Баахан утгагүй үсэг уншуулж байснаа надад нүдний шил өгсөн. Тэгээд л энэ. Би ахиж муу сурахгүй ээ. Энэ нүдний шил намайг бага зэрэг гайхшируулав. Яагаад гэвэл Клотер ангид дандаа л унтаж байдаг. Магадгүй нүдний шил түүнд унтахад нь саад болж болох юм. 

	Анан ангидаа сурлагаараа хамгийн сайн нь бөгөөд ганцхан тэр л ангидаа нүдний шилтэй байлаа. Анан Клотерийг нүдний шил зүүсэн байхыг хараад тийм ч их баярласангүй. Багшийн хайртай шавь болох Анан нь түүний найз нарын xэн нэг нь түүнээс илүү сурахаас, ялангуяа нөгөө алдартай муу сурагч болох Клотерийг сайн сурагч болох вий гэж биднийг бодож байгаагаас тэр үргэлж айдаг байлаа. 

	— Чи миний нүдний шилийг харав уу? гэж Клотер Ананаас асуулаа. Одоо би бүх зүйлд тэргүүн нь байх болно. Багш намайг газрын зургийн хичээлийн үзүүлэнд явуулж, мөн самбар арчуулж байх болно. Ля ля ля!

	— Үгүй шүү! Тэгэхгүй шүү нөхөр минь гэж Анан түүнд хэлэв. Би л хамгийн сайн нь! Тэгээд ч чи сургууль дээр нүдний шилтэй ирэх ёсгүй. 

	— Харин би ямартаа ч шил зүүх эрхтэй. Тоглоогүй шүү за! гэж Клотер хэллээ. 

	— Тэгээд чи ангид ганц сайн сурагч байх аа болино. Ля ля ля!

	— Би ч бас ааваасаа нүдний шил авч өгөхийг гуйна. Тэгээд би ч гэсэн тэргүүний сурагч болно, гэж Руфус хэллээ. 

	— Бид бүгдээрээ аав нараасаа нүдний шил авч өгөхийг гуйя гэж Жоффруа хашхирав. Тэгээд бүгдээрээ хамгийн сайн хайртай шавь нар нь болцгооё. 

	Тэгээд аймшигтай юм болох нь тэр. Учир нь Анан уйлж бас хашхирч эхлэв. Тэр хэлэхдээ: 

	— Ta нар булхайцаж байна, та нар сайн сурагч болох ёсгүй, түүнд хэн ч дургүй тэр хамгийн азгүй, амиа хорлоно гэж баахан гомдоллоо. Тэгээд “Шөл" гүйн ирлээ. Шөл гэдэг нь манай хүмүүжүүлэгч л дээ. Дараа нэг өдөр би та нарт түүнийг яагаад ингэж нэрлэх болсныг тайлбарлана. 

	— Энд юу болоод байна? гэж Шөл хашхирав. Анан та яагаад ингэтлээ уйлаад байгаа юм бэ? Миний нүд рүү харж байгаад хариулаач. 

	— Тэд бүгд нүдний шил зүүхийг хүсээд байна, гэж Анан баахан зогьсуулангаа хэлэв. 

	Тэр Ананыг хараад бас бидэн рүү харж, гараараа уруулаа арчаад тэгээд бидэнд ингэж хэлэв: 

	— Бүгд миний нүд рүү харцгаа! Би та нарын ярьсан зүйлийг ойлгохыг хүсэхгүй байна. Миний та нарт хэлж чадах ганц зүйл гэвэл хэрвээ би та нарыг дахин сонсох л юм бол уурлах болно шүү гэлээ. Анан явж аяга ус уу! Бусад нь томоотой байцгаагаарай! гэж хэлснээ зогьсуулсаар байгаа Ананыг дагуулаад явлаа. 

	— Асуугдах үед чи бидэнд нүднийхээ шилийг өгнө биз дээ гэж би Клотерээс асуулаа. 

	 

	Франц хэлнээс орчуулсан Бямбацог (ЕАДС-ийн 2007 оны төгсөгч)

	 


Би дуудсаар

	Анри Мишо

	 

	Би энд юу хийнэ вэ?

	Хэнийг ч дуудаж байгаагаа үл мэднэм

	Хэнийг ч дуудаж байгаагаа үл мэднэм 

	хэн нэгэн турьхан, эцэж ядарсан хэн нэгнийг 

	Хэзээ ч юугаар ч үл арчигдах хэн нэгнийг 

	Би дуудсаар

	Би дуудсаар

	Би дуудсаар

	Алс хол орхигдсон хэн нэгнийг аяар тэндээс

	Аяа нөгөө ертөнцөөс хэн нэгнийг

	Би дуудсаар

	(Энэ бол тэгэхээр бүгд эндүүрэл, энгүй бодлын минь итгэл байж дээ.)

	намайг үл тоогч

	намайг эс зэмлэгч

	Энэ дуу хоолойны өмнө

	Ичингүйрэн зовохоо умартан

	Би дуудсаар (... )

	 

	Хүүхэд ахуй насныхаа тунирхал бухимдлын гүнээс

	Хөсөр хоосон ирээдүйнхээ гүнээс

	Би дуудсаар

	Би дуудсаар

	 

	Дуудсаар би өөрөө ч гайхширна

	Дуудсаар л би, хожуу ч гэсэн дуудсаар

	 

	Дуулим хорвоод амьдрахын тулд

	Дуудсаар л байх болов уу би. 

	 

	Орчуулсан Б. Хэнмэдэх. 2006 он

	 


Бурхан болсон хүүхдийн ээжид

	Виктор Гюго 

	 

	Энэ хөөрхий, бяцхан сахиусан тэнгэртэй

	Ээ дээ та мөн ч их ярих байсан даа

	Тэнгэрт юу ч зовж зүдэрдэггүй, юу ч хувирч өөрчлөгддөггүй

	Тэр тэндээс удахгүй энхрий зөөлнөөр эргэж ирнэ ээ

	 

	Тэнгэр бол бат бөх тулгуур

	Алаг эрээн майхан-сүм

	Тэнгэр бол сараана, гэсэрт хоёр цэцгээр дүүрсэн

	Цэнхэр цэцэрлэг, Цэцгэн одод юм

	 

	Тэр бол бидний хэлж чадах хамгийн хөгжилтэй газар

	Тэнд дандаа жижигхэн сахиусан тэнгэрүүд 

	Эрхэлж наадан, инээж баясаж хөгжилдөж байдаг 

	Энэрэлт бурхад биднийг ивээн тэтгэж байдаг

	Тэр хүү лаа шиг гэрэлтэн гийгүүлдэг, сайхан сэтгэл, зөөлөн энхрий зүрхтэй болохоор

	Тэнгэрийн оронд жилийн дөрвөн улиралдаа

	Саруул оронд Есүс, Ариун эх хоёрын хүүхдийн дэргэд амьдардаг

	Хөөрхий ээж та ийм хэврэгхэн, ийм энхрий хүүтэйгээ

	Арай л дутуухан, арай л бага ярьдаг байж дээ

	Энэ гашуун амьдралд та түүнийх

	Тэр бас таных байсан даа

	Тэр хэчнээн жижигхэн байлаа ч

	Ээж биднийг энхрийлэн хардаг

	Тэгээд хожим нь бид ээжийгээ хамгаалдаг

	Эргээд ээж хөгшрөхөд хүүхэд нь хэрэгтэй болдог

	 

	Эдлэх зовлон, алив тэмцэлд

	Эр хүнийг эмэгтэй хөтөлж, эрэгтэй нь эмэгтэйдээ тусалдаг

	Энэ замбуулинд биднийг амьдраг гэж бурхан хүсдэг тухай

	Энэ бяцхан зүрхэнд та бага л хэлж дээ

	Нэгэн өдөр гуниг зовлон, нөхөшгүй гарз

	Нөгөө энхрий амиа тэнгэрт халилаа

	Ta чингэлгээ хаалгүй орхиж дээ

	Танхил шувуухай ч нисэн одог доо

	 

	Орчуулсан Б. Хэнмэдэх 2006 он

	 


Нойрмог бүсгүй

	Жан Кокто

	 

	Мөрөөдлийн чухам альхан модны ард болзсоноо

	Мөнхүү тэгээд мэдэх хэрэг байна уу даа

	Хортой тэр модны ямагт золиос болж 

	Хордоод сахиусан тэнгэр оюун санааг минь самууруулна

	 

	Энэ цэнгүүн, дарс уугчдыг орхин

	Эвтэйхэн, аятайхан буудлагын бай-орон зайд

	Бид зүгээр ч нэг дэмий хоосон унтахгүй дээ 

	Биет хөдөлгөөн үйлсээрээ үзүүлэхээ мэдэж байна аа

	 

	Зүүдэн дундаа умбаж байгаа мэт

	Зөвхөн аль нэгэн шалтаг гарган унтацгаая

	Болзоогоо гайхшируулан байхын тулд 

	Бодолдоо хэн нэгэн шиг л байцгаая. 

	 

	Хөшүүн урт, ганц гартай охины

	Хөнгөн зүүд нь ч чамайг уянгалаг сайхан болгож

	Ерөөс энэ зүүд нь аль хэдийнээ чамайг эзэмдэн

	Ертөнцөд чи түүнээс өөр юуг ч сонирхохоо нэгэнт больжээ

	 

	Орчуулсан Б. Хэнмэдэх 2006 он

	 


Тэр нэгэн бүсгүй

	Виктор Гюго 

	 

	Өөдөсхөн тэр минь хүүхэд байхаасаа

	Өглөө бүр өрөөнд минь орж ирдэг байлаа

	Би ч бас итгэл найдвар гэрэл гэгээ мэт

	Бишгүйдээ л түүнийг хүлээдэг байлаа

	 

	Орж ирэнгүүтээ тэр... сайн байна уу жижигхэн буурал аав минь гээд

	Орон дээр минь суугаад инээмсэглэн жишим ч үгүй үзгийг минь авч номыг минь нээгээд

	Хамаг бичиг сачгийг минь сандайгаад

	Харин тэгснээ гэнэт нүүдлийн шувуу мэт алга болчихно

	 

	Тэгээд би яльгүй эцэж ядарсан ч

	Тасалдаж саатсан бүтээлээ бичихдээ

	Гар бичмэлийнхээ дунд түүний замбараагүй сараачсан зураас 

	Гартаа хумьж үрчийлгэсэн олон хуудастай учирдаг байлаа. 

	 

	Хамгийн нандин уянгалаг шүлгүүд минь

	Хаанаас яаж ирснийг би үл мэднэм

	Тэр бүсгүй бурхад, цэцгүүд, навчис, ногоон нугад

	Тэсгэлгүй их хайртай үнэнхүү дуртай байсаан

	 

	Энэ бол бүсгүй хүн болохын өмнөх

	Эрхэм нандин итгэл, горьдлого байлаа

	Харц нь хүртэл сэтгэл бодлыг минь илэрхийлсэн

	Харам үгүй надад мөч тутам зөвлөдөг байлаа

	 

	Aa, хөөрхий өвлийн сэтгэл татам хэчнээн ч цэлмэг үдшээр 

	Алдрайхан түүнтэй би хэл, түүх, хэлзүйг тунгаав даа 

	Дөрвөн хүүхэд миний өвдгөнд дээр, бас тэдний ээж

	Дөт, холын хэдэн найз маань галын дэргэд ярилцана

	 

	Бага ч гэсэн энэ амьдралыг би баяр хөөртэй болгохоор урин дууднам

	Эхнэр түүнийг бурхан болсон гэхээр, ээ чааваас Бурхан намайг өршөөг

	Хөөрхий түүнийг уйтгар гунигтай байхыг мэдрэхдээ би 

	Хөөр баяртай байж хэзээ ч үзээгүй ээ. 

	 

	Ярьж суухдаа түүний нүдэнд

	Ямар нэгэн уйтгар гуниг харагдвал

	Наадам цэнгээн хөгжөөнтэй үед ч 

	Надад бас уйтгар гунигтай л байдаг байсаан. 

	 

	Орчуулсан Б. Хэнмэдэх 2006 он

	 


 

	“Коломба" романы хэсгээс

	— Зөвлөсөнд чинь баярлалаа. Гэхдээ тэдэнтэй уулзах өчүүхэн ч хэрэг байхгүй. Өөрсдөө над дээр ирэхгүй бол тэдэнтэй уулзах хэрэг надад алга. 

	Дээрэмчин хэлээ гаргаснаа, тас хийтэл тагнаа ташаад ёжтойгоор мушийн юу ч хэлсэнгүй. Орсо явахаар бослоо. 

	— Дашрамд хэлэхэд дарь явуулсанд гялайснаа би танд хэлээгүй юм байна. Тун их хэрэг болсон шүү. Одоо надад юу ч хэрэггүй... Харин шаахай минь муудсан ч гэсэн ч хэд хоногоос аргарийн арьсаар хийгээд авчихна гэж Брандолаччо хэлэв. Орсо дээрэмчний гарт тавин франкийн хоёр зоос атгуулаад

	— Дарийг Коломба чамд явуулсан юм. Харин наадхаараа шаахай аваарай гэв. 

	— Битгий донгос, дэслэгч минь! гэж Брандолаччо мөнгийг буцаан өгөн дуу алдаад, - Би гуйлгачин юм уу? Би талх дарийг бол авна, харин өөр юу ч хэрэггүй гэв. 

	— Хуучин цэргүүд бие биедээ тусалж болно гэж бодсон юм. За, тэгвэл баяртай гэв. 

	Гэхдээ явахаасаа өмнө хээрийн эрийн цүнхэнд мөнгөө сэмхэн хийчхэв. 

	— Баяртай, Орсо. Ойрын үед ширэнгэд дахин уулзаж Вергилийн тухай яриагаа дахин үргэлжлүүлэхийг хэн байг гэх вэ гэж шашны номлогч хэллээ. 

	Орсо хүндэт нөхдөө орхин явснаас хойш мөч хэртэй болсны дараа нэг хүн байдаг хурдаараа араас нь гүйж ирэхийг сонсов. Энэ нь Брандолаччо байлаа. 

	— Энэ чинь арай дэндэж байна, дэслэгчээ гэж амьсгаадан хашхираад, — Үнэндээ дэндэж байна! Май арван франкаа ав. Өөр хүн ингэсэн бол шанг нь гомдоолгүй өгөх байсан юм. Синьора Коломбад миний мэндийг дамжуулаарай. Танаас болж амьсгаадаж орхилоо. Сайхан нойрсоорой гэж хэллээ. 

	 

	АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Орсог буцаж ирэхийг хараад удтал алга болсонд нь сэтгэл нь зовж байсан Коломба нэг л дүнсийсэн уйтгартай байдалд эргэн оров. Оройн хоол идэж суухдаа аар саар юм ярилцан дүүгийнхээ тайван байдалд урамшсан Орсо хээрийн эрчүүдтэй уулзсанаа ярьж Килинагийн ёс суртахуун шашны хүмүүжлийн талаар авга нь ганзага нэгт нөхөр синьор Кастриконтой хамтран санаа тавьж байгааг тоглоом болгон хүүрнэв. 

	— Брандолаччо шударга хүн. Харин Кастриконыг явдалтай хүн гэж би дуулсан юм байна гэж Коломба хариулав. 

	— Тэр хоёр ч ороо нь ороогоороо, жороо нь жороогоороо гэгч байх. Хоёулаа нийгэмтэй шууд тэмцэлдэж байгаа улс. Анхны ялт хэрэг тэднийг шинэ ялт хэрэг өдүүлэхэд түлхээд байгаа юм. Гэхдээ тэд ширэнгэд суудаггүй зарим хүмүүсээс нэг ч буруутай биш байж болох юм. 

	Дүүгийнх нь царайд сэтгэл ханан баярласны шинж байв. 

	— Тийм ээ, тэр шоовдорлогдсон хүмүүст өөрийн гэсэн нэр төр байлгүй яах вэ. Аюултай балай заншлаас болж тэд ийм амьдралд орсон болохоос биш атгач шунахай зангаас болоогүй юм гэж Орсо үргэлжлүүлэн ярилаа. 

	Нэг хэсэг чимээгүй сууцгаалаа. Коломба түүнд кофе аягалан, 

	— Ах аа, өнгөрсөн шөнө Карло Батис Пьетри нас барсныг та мэдсэн ч байж магадгүй. Намгийн хумхаагаар нас баржээ гэвэл, 

	— Пьерти гэж хэн билээ? гэж Орсо асуув. 

	— Манай эндхийн хүн, аавыг амьсгаа хураах гаж байхад тэмдэглэлийн дэвтэр авсан нөгөө Мадалены нөхөр. Намайг талийгаачийн хойдохыг уншихад байлцаж ямар нэгэн юм дуулж өгөөч гэж ирж гуйлаа. Ta ч гэсэн очвол зүгээр юм. Тэднийх манай хөрш болохоор манайх шиг жижигхэн тосгоныхон тиймэрхүү юманд очилгүй дургүйцэх нь эвгүй юм. 

	— Чөтгөр ав! Би дүүгээ олны өмнө жүжигчин болгоод харж суухыг хүсэхгүй байна. 

	— Орсо, хүн бүр талийгаачийг өөрийн санаснаар хүндэтгэж үддэг шүү дээ. Эмгэнэлийн дуу бол эцэг өвгөдийг үеэс уламжилсан заншил. Мадалена өөрөө дуунд дөргүй хүн, манай хамгийн сайн дуулаач Фьордиспина хөгшин өвчтэй байгаа болохоор нэг хүн заавал дуулж таарна шүү дээ. 

	— Хэрэв хэн нэгэн хүн түүний авсан дээр гонгинохгүй юм бол Карло Батист нөгөө ертөнцөд очих замдаа олохгүй гэж чи бодож байна уу? Коломба минь, яв л даа хүсээд байвал хамт очъё. Харин битгий дуулаарай, чиний насанд зохихгүй.

	— Ах минь, би дуулна гээд амлачихсан. Энэ бол манайхны ёс гэдгийг та мэдэж байгаа, надаас өөр шууд зохиож дуулах хүн алга гэдгийг танд дахин хэлье. 

	— Тэнэг заншил. 

	— Ингэж дуулахад надад ч хэцүү байна. Манайд учирсан зовлонг санагдуулдаг юм. Маргааш түүнээс болоод өвдөж ч магадгүй. Гэхдээ л очих хэрэгтэй. Тийшээ очихыг зөвшөөр л дөө. Аяччод та манай хуучин уламжлалыг шоолж байсан тэр англи эмэгтэйг зугаацуулахын тулд намайг дуулуулж байснаа санаж байна уу? Тэгвэл одоо тэдний уй гашууг хөнгөвчлөн дуулсны минь төлөө талархах, хөөрхий хүмүүст зориулан дуулж болохгүй гэж үү?

	— За яах вэ, дураараа бол! Чи аль хэдийн эмгэнэлийн дуугаа зохиочхоод дуулж чадахгүй өнгөрөхийг хүсэхгүй байна гэдэгт мөрий тавьсан ч болох байна. 

	— Үгүй, ах аа. Би урьдчилан бэлдэж чаддаггүй. Би талийгаачийн өмнө зогсож үлдэгсдийг боддог, тэгээд өөрийн эрхгүй уйлж тэр үед толгойд орж ирснээ дуулдаг юм. Энэ бүгдийг хэлэхдээ тун энгийн байсанд синьора Коломбагийн яруу найргийн онгодод даанч эргэлзмээргүй болов. Орсо аргагүй болсонд буулт хийж дүүгийн хамт Пьетрийнд очив...

	 

	Орчуулсан Б. Пүрэвбаатар

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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